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SELLA 8 COMPANY

QUALITY AND FOR PRECISION
ENGINEERING TOOLS

VEE BELTS, G| BOLTS & NUTS

PACKING:

ALL ENGLISH MAKES FOR
STEAM & WATER

MARINE REQUISITES
38, QUARRY ROAD,

COLOMBO — 12,

Phone: 32875
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REGAL HARDWARE STORES

3, ABDUL JABBAR MAWATHA,

COLOMBO —12.
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American Engineering Corporafion
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427, Old Moor Street,
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MISSIONARY
AND SCHOLAR

RT. REV. DR. EDMUND PIERIS, 0O, M. 1.
(RETIRED BISHOP OF CHILAW )

wamynatha-

pillai Gnana-
Prakasar was
born of Hindu
parents av Manipay, Jaffna, in North
Ceylon, on the 30th August 1875. His
father was a devout Hindu, the guardian
of a well known Hindu temple, and a
teacher by -profession, His mother was
the daughter of a Hindu scholar of
repute. But she began to show leanings
towards Christianity very soon after her
marriage. She read the Bible daily during
her leisure hours and prayed in secret to
God for enlightenment. One day when
her son was dying of fever she vowed to
God to embrace Christianity and dedicate
him to the Sacred Ministry, if he would
recover, God heard her prayer and the
boy got well. It was about this time that
his father died, and he went under the care
of his Hindu relatives. His mother then
contemplated a second marriage, and the
partner chosen was a devout Catholic, a
lay leader among Catholics and the editor
of an educational periodical, But before
her marriage she wished to be baptised
and her son with her, The Hindu relatives
objected and pointed ous that the boy
would lose his ancestral property if he left
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CONVERSION
AND VOCATION

Hinduism. Her reply was: “ Am 1to go
to heaven and send my child to hell? So
they both received baptism on the same
day at the hands of Father C. H. Lytton
o M.I, who in the exuberance of his joy
said * Others buy a field and sow the
harvest afterwards, butl have acquired a
field with the harves*.

Young Gnana Prakasar,. began his
education in a non-Catholic school, of
which his father was a co-founder; but
after his mother’s second marriage, he
was sent to Si. Patrick’s College, Jaffna,
conducted by the Oblate Fathers. After
finishing his studies here, he secured a
post in an estale as an accounianf,
Daring his spare hours he prepared for
the Ceylon Railway Clerical Examination,
He was determined to do his best and he
succeeded g0 well, that he was placed
firss in the order of merit, This secured
for him an important place in the Head
Office of the Railway Department in
Colombo. The prospects of success in a
worldly career were indeed brighy, bug
the young man’s thoughts were gradually
turning towards the service of God, He
longed to serve the Church and dedicate
his life to work for those who sat *‘in the
shadow of darkness and in the valley of



death®, Buta seénse of his unworthiness
made him hegitate. He went for advice
to Rev. Fr. Charles Collin o, M. 1,,7 who
straightaway asked him: * Well, my boy,
if you like to serve God why don’t you
leave the world and join the Seminary ?”
He decided; resigned his place in the
Railway and returned home to Jafina to
tell the news to his mother. She made
no objection but his step-father was very
disappointed. He entered the Oblate
‘novitiate in Jaffna and later the Seminary
for his ecclesiastical studies, On the lst
of December 1901, he was ordained Priess
and under the care of an experienced
Oblate missionary, began his apostolate,
which was 10 end with his death only.

Very early in
Fr. Gnana Praksar’s
ecclesiastical career,
in fact, even before his ordination to the
Priesthood, he was initiated into a form of
missionary work most dear to those early
Oblate missionaries, who had been schooled
in the intrepid zeal and apostolic courage of
a Semeria or a Bonjsan. This work was the
preaching of * missions > or great retreais
to Catholics directly and 1o non-Catholics
indirectly. A special feature of these
retrcats was the Tarkapirasangam or
dialogue sermons, where one did the role
of a docile questioner and the other of
a Catholic guru. The success depended
not so much on the matter presented,
as in the manner of presenting it. The
preachers required, besides a thorough
knowledge of the language of the common
people, a perfect acquaintance with their
fads and fancies, their superstitions and
prejudices, their wit "and humour, their
popular skits and epigrams: in a word,
the missionary had to be well equipped
with an intimate understanding of the
mentality and genius of the masses. That
Fr. Gnana Prakasar was a past master in
this form of exposition of Christian

PREACHER

doctrine, is evident from the nuinerous
booklets he published later on a variety
of Christian tenets, on Protestant objections
and Hindu practices. Here are a few
titles in English: *Two Capital Lies,”,
“An [mportant Duty’?, ““The Royal Road,"’
“The ;Soul”, * The Diviae Teacher ”,
“ Christ the God Man"”  *Honesty
in Religions™, * Inquiry”, * Origins of
Pillaiyar ’’, *Judgement ”, * Consc ence”’,
¢ Protestants”® etc. Their number is
legion, . and their size varied from four
pages to forty. But inevery oneof them
the touch of the Catholic gura is pro-
minent. Even the titles, as they run in
Tamil, speak of one whose knowledge
of Tamil literaturc is deep and extensive
and whose uaderstanding of his country-
men’s genius thorough. It is not an
exaggeration to say that in this country
none has excelled him and few, -if any,
equalled him in this ars of popular
teaching. All this was for the instruction
of the ignorant and the erring.

For the edification
| of the faithful, he edited,
with the help of some of
his fellow priests, a small monthly tract
known as Kudumbavasagam or readings
for Catholic family. Together with these
minor religious writings, mostly tracts, he
carried on with great industry a campaign
for supplying the Tamil reader with first
rate literary works on doctrines of the
Church, asceticism, Church history and
Liturgy, both in prose and poetry. He
began by editing unpublished religious
works, written by the Oratorian misssion-
aries and preserved among Catholics as
heirlooms. The works of Fr. Jacome
Gonsalvez, Fr, Gabtiel Pacheco and Fr.

WRITER

‘Caetano Antonio were carefully revised

and edited by him, Among these works
was a Tamil translation of Fr. Sebastian
do Rego’s life of Fr, Joseph Vaz by
Fr, Gabriel Pacheco, the Tamil scholar
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who wrote Thevapirasain Tirukkadai (the
Sacred histroy of the people of GOD),
in five volumes. Some of Fr. Gnana
Prakasar‘s literary works were translations
or adaptations from French and Epglish
works : e. g. Andavar Sarithiram (life of
Our Lord) from Fr. Lesetre’s * Notre
Seigneur Jesus Christ dans son S, Evangile™;
Christhu Nathar Sarithira Arayicci, a
critical life of Our Lord, containing
material gathered from the famous lectures
of Mgr. Freppel on the Divinity of
Christ; Cattoliccu Tiruccapaium athan
Podakangkalum, an adaptation of Fr,
Hull’s book, the Catholic Church and
her teachings,

Fr, Gnana Prakasar was at his best
in his writings on Hinduism. His mastery

over the language and his intimate
knowledge of Hindu Philosophy and
mythology, from Sanskrit and Tamil

sources, s8 well as his forceful logic,
made him irresistible in any controversy
on the subject. Here are some of his
works on Hinduism: Philosophical Saivaism,
An American Hindu on Hinduism, A
Critique of Mr. Phelp’s letter (all in
English), Metempsychosis, Answers to
Saivites, Neo-Saivaism, History of Hindu
Vegetarianism, Hinduism and Animal
Sacrifice, Origin of Pillaiyar, Origin of
Subramaniya (All in Tamil), His literary
output on all religious matters is so vast
and varied, that one wonders whether it
will ever be surpassed by any Tamil
writer in this island.

He loved the
language which
GOD had given him
for his mother tongue, and laboured with
all the ardour of his soul apd the keeness of
his intellect to honour it and praise GOD for
it, by making a deep study of its literature
and grammar. Not satisfied with all this, he
delved into the very foundation of the Tamil

"PHILOLOGIST
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Ia nguage, its connections with other languages
and sought to establish a theory, which would
give it a priority, hitherto unclaimed. He
bad to face the ordeal, which is the lot
of all discoverers; he had to mees with
criticism, some the product of real scholar-
ship, others the outcome of prejudices or
injured pride, Buv he held fast to his
theory, with the courage of conviction
and even attempted to demonstrate it
by undertaking a monumental work—the
Etymological and Comparative Lexicon
of the Tamil language. It was to have
been in two volumes, of ten parts each,
each part running into about 100 pages.
He had the happiness of seeing the sixth
part of the first volume in primt a few
months before " his death, The -entire
matter for the otber parts was in manu--
script, but no one has, so far, attempted
to continue his work,

In his book * How Tamil was buils
up®, he tells us how he stumbled on
his new theory of the origin of languages.
“ After a particulary strenuous season of
official work I sat, one day, jaded and
fiv for no serious undertaking. . Finding
the new Tamil Dictionary of Mr, C, W,
Katiravel Pillai handy, 1 began turning
the pages at random, for the mere curiosity
of seeing what treatment certain obscure
words of classical Tamil had received in
the magpum opus of a great scholar. Soon
my attention was drawn to an important
fact which bhad never struck me so forcibly
before: namely shas the entire vocabulary
of our peculiarly symmetric language (with
the exception of a handful of imitative
words) falls into. a npumber of inter-
related groups.:  Caldwell and others,
indeed, had pointed ous the fact with
regard to a few scores of words; but I
now began to see that this was the case
with the whole vocabulary” (p. v,).
Briefly, his' new theory was this:



Inductive studies in the ancient vocabulary
of Tamil have brought out a fundamental
fact—that the first words of that language
are built upon certain sounds denoting the
relation of things in space, that is, built
upon the deictics A, U. 1. and E,, and
conveying four distinct ideas in relation
to Extention or Space, viz, near by, far
away, bepeath and above, These first
words of Tamil are also the long-forgotten
Roots of most words in all - the Indo-
Furopean languages, Tamil first words
or roots take us back, thus, to the remotest
period of human history when only a few
scores, or perhaps a few hundreds, of
monosyllabic  words without ‘inflexion,
formed the sole language of what are known
8s the Aryan amd Dravidian races.

Fr. Gnana Prakasar gives a fairly
comprehensive account of his theory fin
the introduction to his Lexicon, and in
the two books, ‘‘How Tamil was builg
up” and *Studies in Tamil Etymology”—
both in Tamil. His paper on *the
Dravidian element in Sinhalese ", read
at the Royal Asiatic Society (C. B.), was
severely criticised by Prof. W. Geiger,
( rf. Journal of R.A,S. C.B, No. 89,
pp. 233—253; No. 90, pp.16—43). But
his Lexicon, which illustrated his new
theory received from scholars of India
and Europe a certain measure of praise.
Among the European scholars, the
following are noteworthy: Dr. Henri M.
Leon, Dr. Ludwig Harald Schutz, Prof,
F. O. Shrader and Dr, H. Beythan, They
praised him especially for his industry
and crudition, without commiting them-
selves entirely to his new theory, Had he
been given an opportunity of a visiv to
Europe for consultation with philologists
in France and, especially, in Germany, he
would have ranked high in the science
of languages, Such ambitions were not
his, for it was all “a labour of love
undertaken solely for the advancement

G—3

of knowledge, and prosecuteci amid the
hardships of a busy missionary life”
(Introduction to Lexicon p. viii). Although
he may not have been a prophet in his
own country, in the Tamil Nad he
was respected and honoured as an authority
in that language, as the present writer
had occasion to observe, when he travelled
with him to Goa in 1931,

Historical research
went apace with his
linguistic studies, The

HISTORIAN

“religious and civil history of Jaffaa, naturally

engaged his attention first, and he worked at
it diligently, braving the difficulties which
pioneering in any branch of knowledge
entails, * The Tamils, their early history
and Religion”, “ A Critical History of
Jaffna”, ““Jaffna History in Portugese
and Dutch Times’—all in Tamil; and
in English, ¢ The' Kings of Jaffna ™,
¢ India’s Ancient History and Chronology”
‘Origin of Caste among the Tamils ™,
are some of his major historical works.
To the same category belong three other
works: (1) * A Histroy of the Catholic
Church in Ceylon”, about which Fr. S.
G, Perera s. J. wrote: * He_places before
his readers a plain unvarnished history
drawn from all the sources available for
a study of history of the period ™.
(2) “XXV Years® Catholic Progress in
the Diocese of Jaffna,” which is really
a Gazeteer of the Diocese, contsining
facts and figures, gathered with admirable
patience from tradition, from parochial
and Diccesan records, and from published .
and uupublished sources. (3) ¢Catholi-
cism in Jaffpa,” which isa summary of
the history of the Catholic Church in
Jaffna, from earliest times to 1926.

For his linguistic and historical work
he had to depend mainly on his library
which he had built up by personal endeavour
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and the small contributions he received
occasionally from his lay friends, The
present writer can testify to the fact that
it contained very valuable and rare books
and documents, But the pity of it is
that no effort was made to preserve
this precious collection, at least as a
monument to the memory of a great
scholar. A similar fate seems to have
overtaken his printed works, They should
have been gathered together for the use
and edification of posterity.

Fr, Gnana
Prakasar was in-
deed a linguisy, a
historian and a litterateur. Bus this was not
his life’'s work, for he was essentially a
dedicated missionary, cast on the model of
a Joseph Vaz or a Jacome Gonsalvez. His
prodigious learning was but a handmaid to
his work for the enlightenment of his coun-
trymen, for their conversion to Christ, In
1904, he was plac:d over the Nallur mission,
which meant an undefined territory in
the Nothern peninsula, where non-Catholics
may be found. Catholics were left to
the care of the parochial Clergy, religious
or diocesan, but non-Catholics were his
-parishioners. At Nallur he had a church
and a small presbytery, and that became
his parish. Here he built up his study
and received his friends. From this centre
he extended his apostolate to the remotest
villages, '

MISSIONARY

It is no easy task to wean a people
from their allegiance to a religious
system, sprung from the soil and deeply
rooted in the hearts of millions, enriched
with a literature, venerable and vast,
observed in a minute daily ritual and
hallowed by every form of art. In such
cases, conversion becomes particularly
difficult, when it is to a religion which,
in the popular mind, is associated with
a foreign culture, The missionary’s first
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task is to break down all such pres
judices in the minds of his hearers; then
he has to approach the subject through
the very channels, .which have been
familiar to them. Fr. Gnana Prakasar was
well aware of this, He knew Hinduism,
popular as well as philosophical ; he knew
its culture and literature, and to what -
extent they may be admired. His simple
and ascetical life fitted well into the
popular image of a *“ Suvami” or “Guru”.
He was actually known among them as
Nallur Suvami,

The missionary’s -next difficully was
to find the funds to buy land, build
churches or chapels, pay catechists, provide
the converts with books, and, at times,
with food, clothing and lodging. The
converts were often harassed with false
law-suits; they were denied access to wells -
and common pools of water and ostra-
cised from the society of Hindus, The
animosity shown them was often directed
against the missionary even to the extent
of personal injury, With heroic courage
Fr. Gnana Prakasar surmounted every
obstacle and bore the banner of Christ
from village to village, It is estimated
that the number of his converts is well
over 3000, and the mission stations built
by him about 37. Thus he laboured for
his Divine Master, like S, Paul, *in
journeying often, in perils of waters, in
perils of robbers, in perils from my own
nation, in perils from the Gentiles, in
perils in the city and in the wilderness,
in perils from false brethren, in labour
and painfulness, in much watchings, in
hunger and thirst, in fastings often, in
cold and- nakedness ” (2 Cor. 11, 25, ff.),

Fr. Gnana Prakasar wns pre-eminently
a man of action, who could never bear
to be idle or unoccupied, He was
constantly at work, preaching, teaching,
reading, writing or dictating to clerks,



But he was not a pedant; he greeted
every one with a gentle smile, a kind word,
and was always accessible to his poor
converts. Even his frequent journeys.to
and fro he turned to good account to
sow the word of GOD. He carried
with him a small book shelf, and whether
in a cadjan hut or under 8 palmyrah
tree, he could concentrate on his literary

work, as if he were in his study -a\
Nallur,

Above ‘all he was an exemplary
religious, and a holy priest who lived in
GOD’s presence, and spens himself for
Him. The inspiration of his life will live
on and posterity will rise up and acclaim
the Great Catholic GURIL

FORGET TO REMEMBER

“In order to remember some things, you must learn to forget
a lot of other things. Hence a good memory is basically
a question of what success one can achieve in forgetting ™,

— Swaml Gnanapragasar
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¢ A configuration of learned behaviour
and resulis of behaviour and whose com~
pound clements are shared and transmitted
by the members of a particular society,”
aa @i NPept grel  of 6. e
(Ralph Lintos) —* Rays and Culture.’

26 #5580 105 IPOsT® 5
BBunflc b useur@adr @L.wTHoid
Quupu@urps yPu sFsTudSeri
U LpES appdasR s&br gpmé Oamdr
ermb: YBwa peps Ced 5518 @amerar
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&ér o.d@wenr ayib, UTrGms o may Q&Tar
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ey edrer wamF FLBiGEesd, e
FLRAGSED wH@pW i &8 B & @5 b,
vpdsmaesth JUUYCU @erpd 2.6
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daulsgd yopsmw, seps wHuId
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STE useuTL g® KB oo gwws
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Fundamentals of Sociology by Pascira]
Gisbert). »

uewrur® S G Gusdur e sulilsd.

1870-b gyawmea. AP S S QpSwn
afev * Culture’ eréirp Qened wpyf Gemn
Cuniser pLpsears Mathew Arnold
¢ Culture and Anarchy’® erergmyb gL
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ymégh usga Hv (Perfection) erew g
gaurt elerdBeyii, '
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“ They only mean the culture of the
individual cannos be isolated from thag
of the group, and that the culture of the
group cannot be abstracted from that of the
old society, and thas our notion of perfec-
tion must take all three senses of culture
into account once.”
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¢ The first important assertion is that
no culture has appeared or developed
except together with the religion; according
to the point of view of the observer, the
culture will appear to be the product of
religion, or the religion the product of
eulture,” (P, 157 T. S. Elliot - Notes o=
wards the definition of Culture),
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THE VELAIKKARA INSCRIPTION
AT PADAVIYA

By PROF, S. PATHMANATHAN
Dept. of History, Peradeniya Campus

N undated Sanskrit inscription from
- Padaviya, engraved in grantha
characters, records the constructiop of a
‘vihara on the orders of a general called
Lokanatha. The institution was named
as the Velikkara viharam and was placed
under the protection of the Velaikkara
regiment,

Paranavitana’s reading of the text
together with his translation and comments
was published in the Journal of the Ceylon

Branch of the Royal Asiatic Society!. His

decipherment of the epigraph as in the
case of several other inscriptions which
he edited is excellent but his interpretation
of its contents can be questioned, In
the first place the last expression,
¢ Sripater-itha’, in line 7 is translated by
Paranavitana as here for the illustrious
Jord, But here at Sripati appears to be
the more appropriate ftranslation as the
Sanskrit inscription on the seal from
Padaviya festifies that Padaviya was called
‘Sripati-grama in medieval times.

As the inscription commences with a
brief eulogy of the Setukula it may be
assumed that Lokanatha either belonged
to the Setukula or that he was an agent

or Samanta of a ruler of the Setukula.

Paranavitana argues that the
mentioned in the

Setukula
inscription cannot be

1. S, Paranavitana, *

A Sanskrit inscription from Padaviya’

a reference to the Aryacakkravartti
dynasty of Jaffna and contends that it
refers to a Javaka family from the Malay
Peninsula and adduces the following
arguments in support of his contention.
Firstly, the Aryacakravarttis were ardent
Saivites. Secondly, it is not known that

‘Padaviya: was ever under their effective

control. Thirdly, the date of she record
as indicated by its palaeography is some-
what too early for the time in which
the Aryacakkaravaritis rose to power in
Ceylon 3,

Further he asserts:

*We have, therefore, to look for
the derivation of this Setukula to
a quarter outside Ceylon as well as
South India ..... Setu meaning cause-
way, is no doubt the pame of a
place, and not far from Jaiya, where
the only inscription of Candrabhanu
has been discovered, and from Ligor
with Tambralinga has been identified,
there was an ancient kingdom referred
to as Ch’ih-t'u in Chinese writings,,.
It could very well be that a. scion
of the ancieny royal family of this
region was a companion of Candra-
bhanu in the latter’s attempt to
wrest for him the sovereignty over.
this Island. Itis also not impossible
‘that of the Javaka’s son who was

Journal of the Royal Asiatic

Society (JCBRAS), New Series, Vol. VIII, pt.2, pp. 261—264.

2. The circular seal with the figure of a Nandi, discovered recently (1970) from an ancient
Saivite temple at Padaviya refers to Sripatigrama. The same locality seems to be referred

to as Snpatx in the Sanskrit inscription from Padavxya See Ceylon Observer,

1970 po .

3. JCBEAS, Vol. VIIL, pt. 2, pp. 261=264,

G—4

Nov. 28,
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installed as the ruler of the kingdom
fn North Ceylon- by Jatavarman
Virapandya® *

Paranavitana’s identification of the
Setukula on the basis of the Chinese
evidence relating to Ch'ih-t’'u is wrong
because his assumplion that ch’ib-t’u is
a Chinese transcription of Setu is erro-
neous. Ch'ih-t'u is not phonetic trans-
cription of a Malay or Saaskrit name.
Ch'ih-'u mecans °the red-earth land®
and the Chinese texts give the following
description of it:

*The kingdom of Ch'ih-t'u, another
part of Fa-Nan is situated in the
south seas. By sea one reaches it
in more than a hundred days. The
colour of the soil of the capital is
mostly red, whence is derived the name
(of the couatry) ..®

It is thus quite evident, that the
equation of Setu with Ch’ih-¥’u is une
“acceptable. Therefore, there is no justific-
ation for seeking the origins of the
Setukula in the Malay Peninsula where a
locality called Setu is not known to have
existed. Moreover, it may be added that

4, ibid.

neithei Candrabhanu nor his son coutd
have belonged, the Setukula because
they were of the Padmavamsa,

The expression Setu has several
meanings; it may denote a dam or dyke,
a lake or reservoir, a causeway, &
passage or a boundary, It could even
signify the sacred syllable Om ( which
is mantranam Setuh).” There were several
localities called Setu in South India, The
southern extremity of South India was
referred to as Setu, The Island of
Ramesvaram and the reef of sunken
rocks connecting the island of Mannar
with Ramesvaram were also called Setu,®
Besides, there were several localities called
Setu in and around Ramesvaram.

The Tamil work called Tevai ula,
mentions a town called Setu.” The
existence of such atown is suggested by
the title Setunakarkavalan, ¢the guardian
of the town of Cetu’, which belonged to
the Setupati rulers of Ramnad.l® A
medieval Pandya inscription testifies that
Setumulam was on the sea-coast of
Sevvirukkai natu,!! The bathing ghats
at Ramesvaram were also known as
Setusnanam.'? Moreover, inscriptions refer

5. Paul Wheatley, The Golden Khersonsse {Kuala Lumpur, 1966) pp. 26=27.

6+ A Liyanagame; The Decline of Polonnaruwa and the rieejof Dambadeniya

1968), pp. 133—134

(Colomto

Recuil des Inscriptions du Siam, II, 26, tr. 27.

7. Monier Williams, A Sanskrit English Dicticnary, Oxford, 1892,

Tamil Lexicon, Madras, 1929.

8. According to tradition embodied in the Ramayana of Kampan and repeated in such works

as the Cekaracacekaramalai,

the Tevai ula and the Cetupuranam the

bridge or Cetu

between Lanka and the southernmost point of India was constructed as a passage for

Rama’s armies.

9. Tevai ula edited by Us. Ve Caminataiyar (Madurai, 1997) v. 95

10. Archacological Survey of Southern India (ASSI) IV, no. 2. p. 65.

11, Scuth Indian Inscriptions (SSI) - Vol. VIIL: No, 403, 117, of 1903,
12, Tevai ula. v.93, ASSK IV : No. 2. ps 656
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to another such locality; Setu Tanukkoti
‘otherwise called Sri rama Setu Tanukkoti,*?

The expression Setukula may denote
either a dynasty or a family which had
either come from a locality called Setu or
had intimate connexions with such a site.
Three lines of rulers, namely the Arya-
cakravartsi chiefs of Cevvirukkainatu in
the Pandya kingdom, the Aryacakravartti
rulers of Jaffna and the Setupatis of
Ramnad had connexions with  Setu,
Among them the first two were related.
The rulers of Jaffna and the Setupatis
of Ramnad had the title Setukavalan,
Sthe guardian of Setu’.t*

The Setupati rulers acquired authority
over Ramnad in the early seventeenth
century. As they had never exercised
authority over any part of Ceyloa and
_ because there is a wide gap of several
centuries beiween the date of the Padaviya
inscription as suggested by its palaco-
graphy and the period of the Setupatis
the Setupatis could be conveniently left
out of our investigation about Sctukula,

The Aryacakravarttis of Sevvirukkai-
natu held positions of high rask in the
' Pandya kingdom, Their influence probably

13. ASSIL, IV : Nos. 4 and 16, pps 68, 9.

“extended to all the localities called Setu

in the days of Maravarman Kulasekbara
(A.D. 1268—1310),1% As noticed earlier
Setumulam was on the sea-coast of
Sevvirukkainatu which was probably the
seat of their chieftaincy, Moreover the
expression Setu tirumukam (command or
order or from Setu) found in omne of
their epigraphs suggests that Setu was
of some significance to them.*® A member
of this family, the general Aryacakravartti
invaded Ceylon around A. D, 1284, entered
the town of Yapahuwa and scized the
the Tooth and Alms bowl relics.!?

The kings of Jaffna, who were called
Aryackravarttis were related to 1he

Aryacakravarttis of the Pandya kingdom,!®
Traditions recorded in contemporary
Tamil texts claim that the kings of Jaffna
were in the lineage of two Brahmins of
Rameswaram who had attained the rank
of Samantas in the distant past.?? The
kings of Jaffna had the epithet Setu-
kavalan,?2° which they probably inherited
from their ancestors—the Aryackravarttis
of Sevvirukkai natu, They used Setu as
a benedictory expression in their inscriptions
and coins.?! The Kotagama inscription

‘of the Aryacakravartti commences with

14. S. Pathmanathan, The Kingdom of Jaffna, circa, A.D, 1250-—1450
Ph. D, Thesis (unpublished) University of London. 1969, pp.403—405.

15. ibid., pp. 17—178
13 ibid., pp

16. Madras Epigraphic Reports (MER) No. 11 of 1903, SII, Vol. VIII, No- 396.

17. Culavamsa (Cv.) XC vv, 43=47,

18. The Kingdom of Jaffna, p.182—183.

19. ibid. Cekaracacekaramalai edited by I. C. Irakunataiyar, Kokkuvil, 1942, Cirappuppayiram

20. Cekaracacekaramalai, Cirappﬁpgayiram,

v. 2, vv. 76, 86, Taksinakailasapuranam, edited

by P.P. Vaittilinga Tecikar (Point Pedro, 1916), Cirappuppayiram.

21, The Kingdom of Jaffna. pp. 403—407, S.Gnanapragasar,

* The Forgotten Coinage of the

Kings of Jaifna’, Ceylon Antiquary, V (1V), p.179; H. W, Codrlngton, Ceylon Com: and

Currency {Colombo, 1924) p. 75,
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the expression Setu.?*  Moreover, the
legend Setu was inscribed on all the
coins issued by she rulers of Jaffna. The
use of Setu by the rulers of Jaffna may
~indicate thay they had a sentimental
attachment to the localities called Seta
in the place of their origin South India.

Among the rulers of Ceylon only
the kings of Jaffna are known to have
had connexions with Setu. It may there-
fore be suggested -that the Setukula
mentioned in the inscription from Padaviya
may refer to the Aryacakravartti dynasty
of Jaffpa. Paranavitana’s arguments against
the identification of the Setukula with
the ruling house of Jaffna may now be
examined one by one in order to ascertain
whether they are by any means valid,
The fact that the rulers of Jaffna were
“ardent saivites cannot be a valld argument
against such an ideatification because a
saivite ruler need ‘not -necessarily be
antagonistic to Buddhism as Paranavitana
is inclined to suggest.®?
ment of a Buddhist monastery could have
been the result of the efforts made by
an Aryacakravariti to pacify the Buddhists
in his attempt to consolidate bis authority
around Padaviya. !ndeed the Yalppana-

vaipavamalai asserts that some of the early

rulers of Jaffna treated Saivites and

Buddhists alike with impartiality,3*

Palaeography is not a serious obstacle
in identifying the Setukula with the royal

22.
No. 85, 1934, pp. 214—225,

23.

The establish- .

o

family of Jaffna, Paranavitana assigns
this inscription to the thirteenth century
on palaeographic considerations and as

the - Aryacakravarttis exerted influence in

North Ceylon from at least A, D. 1284
onwards it could be assumed that . this
inscription was set up at a time when
an Aryacakravartti conquered the northern
parts of Ceylon and was stabilising /his
power there.

Another argument raised by Parana-
vitana is that Padaviya is not known to
have ever been under the effective control
of the kings of Jaffna. This could be
a forceful argument against identifying
the Setukula with Aryacakravartti dynasty
only if it could be shown that Padaviya
was included within the dominions of
another Ceylonese dynasty. After Magha’s
conquest of Rajarata around 1215 none.
of the Sinhalese kings is known to have
ever exercised any control over Padaviya.
Throughout the period of Magha's rule
in North Ceylon Padaviya was under . his
effective control.?® Indeed in the thirteenth
century Padaviya was an integral part of
the northern kingdom. The Javakas led

_by Candrabhanu who superceded Magha

in the northern parts of Ceylon had
brought Padaviya under their sway as
testified by the Culavamsa which asserts:

¢At that time the lord of men
Candrabhanu formerly beaten after

H. W, Codrington, * The problem of the Kotogama Inscription ‘, JCBAR, Vol. XXXIl,

A sixteenth ceatury Tamil inscription from Tirukkovil which records some donations to

a Hindu shrine refers to Cankapotivarmar Vicayapakutevar ~-a Buddhist king as sivagnana
- Canikarikals However, the use of such an epithet does not imply that Vicayapakutevar

was a Saivite.

Similarly the description of Setukula as one that is devoted to Buddhism

in 2 record that relates to a Buddhist foundation need not necessarily imply that the
Setukula was a family of Buddhist rulers. See K. Velupillai, Ceylon Tamil Inscrlptlons

pt. 1I (Peradeniya 1971), pp. 5—6
24.

25, Culavamsa, LXXXIII

28
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Yalppana Vaipavmdd; edited by Kula Sabanathan (Colombo, 1953) pp;

35—46.



hard fighting, having collected from
the countries of the Pandus and Colas
and elsewhere many Damila soldiers,
representing a great force, landed
with his Javaka army in Mabhatittha,
After the king had brought over to
his side the Sinhalas dwelling in Padi,
Kurundi and other districts he marched
to Subhagiri,*®

As the Javaka kingdom in North
Ceylon which was ruled over by the Javakas
was subsequenitly conquered by the Arya-
cakravarttis it could be inferred that
Padaviva was under their sway during the
early days of their career in North Ceylon,
Moreover, there is evidence 10 suggest
that the kingdom of Jaffna was larger
in extent in the earlier centuries than
what it was during the sixteenth century.??
The Taksioakailasapuranam and a
Sinhalese text, the Nampota, indicate that
tshe region of Trincomalee was included
in the Tamil Kingdom,?® Thus it has

26. Culavamsa, LXXXVIII : 64

been seen thay none of the arguments
adduced by Paranavitana against identify-
ing the Setukula with The Aryacakravaritis
is cogent and convincing.

The contents of the inscription do
not show the precise relationship between
the Setukula eulogised in the beginning
of the record and the general Lokanatha
who caused the vihara to be constructed.
Therefore there are several possibilities,
If we assume that the Setukula is a reference
to the Aryacakravarttis Lokanatha could
have been either a king of Jaffna or he
himself could have been a scion of the
Aryacakravartti family. Another possibility
is that the Setukula was different from
the ruling house of Jaffna and that it
was a family of local chieftains that held
sway over Padaviya and if it was so
Lokanatha could have been a general of
a local chieftain or he himself could have .
been such a chieftain. Setu formed the
initial element of "the pames of some
Tamil chiefs, Some chieftains of South

2'7. In the sixteenth and seventeenth centuries the kingdom of Jaffna included the territories

that roughly correspond to the present Northern provinces

Jaffnapatnam Queyroz says :

As regards the extent of

“This modest kingdom is not confined to the little district of Jafanapatao because,
to it is added the neighbouring lands and those of the Vanni which is said to be
the name of the lordship which they held before we obtained possession of them,
separated from the preceding by a salty river, and connected only to the isthmus
of Pachilapala, within which were the lands of Beligama (Valikamam), Temarache
(Tenmaracci), Badamarache and Pachilapala forming that Peninsula, and outside it
there stretch the lands of the Vanni crosswise, from the_side of Mannar,'by the river
Paraguil, which lands in the Vanni and of others which stretch as far as Triquile.

male.”

In another context he mentions that the lands of the Vanniv which belonged to the
kingdom of Jaffnapatac, began from the western coast. See The Temporal and Spiritual
Conquest of Ceylon by Queyroz, trans. Fr. G. Perera, (Colombo 1930) pp- 47, 151

28.

ln the earlier centuries the authority of the kings of Jaftma seems to have " extended

over the Trincomalee region, A Sinhalese text, the Nempota of the 14th century
attests that Trincomalee (Gonagama) was included within the Tamil kingdom (Demala-
pattanam) The Taksinakailasapuranam suggests that Cekaracacekaran was ruling over the
town of Tirukonamalais Nampota, pp. 5-6 Taksinakailasapuranam, p, 78.!
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India and Ceylon had the name Setura.
yan.?® ln its account of the Vanniyar
who came from the Tamil country and
occupied certain localities in North Cey-
lon the Vaiya refers to a chief called
Setuvanta Maluvarayan.®°® Setarayan, a Ve«
laikkara general of the reign of Jayabahu
was the chief of the division called
Mahamandala in the twelfth century,®t

The Velaikkarar are mentioned in
five of the inscriptions hitherto discovered
in Ceylon,®? and among these the one

from Padaviya is the latest,. Its bistorical
rignificance lies parily in the fact that it
establishes that the Velaikkara regiment
was a force in the politics and society
of the Island even in the -thirteenth
century, Moreover, it adds to our kne
owledge of the history of this regimens
in Ceylon,

The Velaikkara troops came to the
Island during the period of Cola rule
and subsequently after the fall of Cola
power they served in the armies of the
Sinhalese kings. Vijayababu (1055—1170)
Jayabahu (1110—11), Gajabahu II (1132
—1135) and Parakramabahu (1153—86)
had contingents of Velaikkara troops in
their armies. The Velaikkarar were
employed also by private individuals and
religious dignitaries to protect religious
institutions and their endowments, An
fnscription engraved in the 42nd year of
Vijayabahu I testifies that a Velaikkara

was entrusted with the taskof protecting

and maintaining the endowments made

by a Brahmin lady to the Hindu temple
of Tenkailasum.2®* The Polonnaruva slab
inscription of the Velaikkaras attests that
the grand thera Mugalan summoned the
Velaikkara regiment and entrusted them
with the protection and maintenance of
the Temple of the Tooth Relic at
Polonnaruwa,

There are many similarities in the form
and contents of the Polonnaruwa slab
inscription of the Velaikkarar and the
Sapskrit inscription from Padaviya, The
initial -portion of the former is in Sanskrit
while the latter is entirely in that language.
THe Sarskris portion of the inscription
form Polonnaruwa is engraved in Grantha
characters while the epigraph from Padaviya
is entirely of Grantha script. It may be
suggested that some of the Velaikkarar were
literate and that some of them were
fairly well versed in Tamil and Sanskrit
as to be able to draft texts of records
grammatically and even poetically,

Both inscriptions relate to Buddhist
foundations. The inscription from Polonn-
aruwa  asserts that the Temple of the
Tooth Relic was caused to be constructed
by the general Deva. The Padaviya
inscription testifies that the Viharam was
constructed by the general Lokanatha,
The Temple of the Tooth Relic was
named as the Velaikkara Daladaypperum-

29, S8eturayan, a chief of the Vanniyar is said to have controlled the fort of Tiruvitaiccuram
in Tontaimantalam. See William Taylor. An Analysis of the Mackenzie Manuscripts,

- (Madras, 1838,) section 3.

30, Vaiya ed. 8. Gnanapragasar, (Accuveli, 1921,) p. 28.

31. Ceylon Tamil Inscriptions, pt. . pp. 24-26,

32, Epigraphia Zeylanica (EZ), I1I: no. 33; SH, 1V: 1396, 1398;

Ceylon Tamil Inscriptions, pt. [, p. 26,
33. EZ lII: No, 33,
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palli while the monastery at Padaviya
was called the Velagikkara Viharam, Both
institutions were placed under the Velai-
kkara regiment for proteetion,

Transliteration of Tex
) Svasti Sri (*) Buddha-dharmmakhanda-
vima
la-gunoftunga-Ratnatrayika«
sthiti(h) Setu-kulah (*) kanti-lak(s)
m(yu) '
j(yva)lam ratna rajita karandam
srimat-Sri-Lokanathahva(ya-da)-
ndan(a)yaka - karitam Sripatch-ihpa

Sri-Velaikkara-aamankitam-ida

m Viharam rakshitum sthapitam(*)
Srih *3¢ ’

Translation

The Setu family is established in the
Buddha dharma which is unblemished,
exalted with many virtues and is adorned.
with the triple gems (Buddha, Dhamma
and the Sangha). This vihara, glorious
with beauty and splendour, with its spire
adorned with gems and caused to be
built here at Sripati (grama) by the
general named Lokanatha, has been named
after the (regimens of) Velaikkarar and
placed under their protection, Prosperity.

34. The reading of the text is entirely that of Paranavitana but the translation is £ evised

by the author.

LOVE THRO' STUDY

its literature and grammar,

“ He (Fr, Gnanapragasar) loved the language (Tamil) which God
had given him for his mother tongue, and laboured with all
the ardour of his soul and the keeness of his
honour it and praise God for it, by making a deep study of
Not satisfied with all this, he
delved into the very foundation of Tamil Language, its connections
with other Languages, and sought to establish- a theory which
would give it a priority, hitherto unclaimed,”

— Rt. Rev, Dr. Edmund Pieris, o.m,|,

intellect to
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My Saintly

Quru

By REV, FR, H, DAVID, M. A, Ph. D,

HIS year we are celebrating the
centenary of his birth : probably

his eminence as an apostolic preacher,
an assiduous missionary, a profound scholar
and a world famous linguist will be fully
acknowledged only about the time the
next but one generation from us cele-
brates the centenary of his demise on
-Janvary 22, 2047. For, not merely is
a prophet or great scholar without
honour in his own couniry; he gets
his full need of praise and renown not
in his own generation butin future ones.
The greay * Nabiyyun® or . Nabi”,
Muhammad, was chased out of the Arabic
capital of that time, Mecca, and took
refuge in 622 A, D. with his disciples
at Medina. This event the Muslims have
inscribed in their history as the Flight

or * Hejira " the base of their counting,
The -

as Christians have Christ’s birth,
greatest . mediacval scholar and crucial
theologian, St. Thomas of Agquino, was
derided as a “bull” by his class-mates
in the theological faculty of Paris about
1245 A, D. owing to his protruding fore-
head and his excessive
especially in she region of his abdomen,
till another renowned theologian,
Albertus Magnus (Albert The Great),

corpulence,

Sy

shut their mouths with this remark:
¢“You laugh at him now as a*“bull”;
but I tell you that the whole world of
Catholic theologians, from pow till the
end of time, will hear the reverberating
echoes of the bellowing of this ¢ bull’’.
Only the great can fully recognise the
greatness of other eminent personages,
A stanza, the seventh of the Tamil
Book of Proverbs, told us this truth
1,500 years agoi it is high time that
this is rendered in Sinhala too.

¢ yoldsaumpl yeomw Q@pfizd
yalisntils yooh.''—sollis
ghyeré sy, QUIrSILdst g Harls."
“urdky Py urddar &ré.’

Likewise was the case of the Nallur
Swami. Between 1985 and 1947, when
he was editing his *Opus Magnum®
(Chief work) “the Eswymological and
Comparative Lexicon ™, there was a

- tremendous controversy between him on

one side and W. Geiger and Julius de
Narolle, named from a famous French
Huguenot family, on the other, Those
whbo read the articles written by the
latter * twosome’’ were aghast at their
blatant vituperativeness, whereby they
queried the linguistic scholarship of this
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Swami and asked him to go to some
recognised university class and™ start his
philology from its ABC.: And this
they said about a world famous scholar,
to honour whom Germapy had issued
a postage stamp, Then again ~ in 1945—
6, when the same Swami
controversial  article, with the very
modest title of “Some Dravidian Ele-
ments in Sinhala'’, and sent it on to
the Royal Asiatic Society, Ceylon Branch,
this august body rejected it as well as
him, somewbat like the Jewish Sanhedrin
rejecting the Christ. The Swami was
not the person to lie low, Immediately
he translated this article into German,
one of the dozen languages he was
fluent in, and got both the English
original and the German version published
at Vienna in the most famous philo-
logical journal in the world, “Anthropos’
(the Greek word for “Man”). What this
Swami claimed was very modest: he
merely showed that there’'were a few
Dravidian words, phrases and grammatical
constructions in Sinhala: he did not
even query its predominantly ‘Arya’
or Indo-European nature, as was then
believed by most Ceylonese, Still, there
was indignation that even a small pere
centage of Sinhala was shown to be
Dravidian. Luckily most of these die-
hard “Aryanists” are now dead, Other-
wise they would die of the shock that

would come upon them when it is shown
with manifold arguments and a vast
multitude of instances that roughly half
of Sinhala (and that the most ancient
stratum of this marvellous tongue) . is
undoubtedly Dravidian, thereby sccurely
seating her among the 18 other Dravidian
tongues, strewching from Sri Lanka to
Seistan in Iran. Of course, all these
20 have been * Aryanized®’, each in its
own degree, But why this difference?
There is a greas disadvantage in being

published his

“born and living at a time unripe for

any individual.  Had this Swami lived
one generation later, his outstanding
qualities of mind and heart, his deep
piety and his mighty achievements on

- behalf of the Catholic faith and its spread

among non-Christians would undoubtedly
have made him a bishop like his friend
and colleague, Edmund Peiris o.m. i. But
in 1924 such a contingency was un-
thinkable, While the British ruled the
state, the French, with some Bretons
thrown in, ruled the churchinthe OM.IL
regions.  Similarly, in- the world of
scholarship, the Dravidian languages had’
not yet come into their own present
secure position of honour. None had
compared the various Dravidian tongues
and thereby reconstructed thas ‘‘proto-
Dravidian * tongue of 3,600 B.C,, which
Swami Daaviid calls “gsrdpo”
(Thamillam)~as from it alone could the
Sanskrit term for it * Draaviidha® have
been derived, At that time none knew
that roughly one third of Sanskrit, Paali
or the Praakrits and 40% of the North
Indian so-called ¢ Arya™ tongues were
of this “ gmiufp” (“ Thamilla ) origin,
Had this been known thea and appreciated
Fr. Gnana Prakasar would have been
welcomed by the “ Aryanists  for show-
ing that only one tenth of Sinhala was
Dravidian, when actoally balf of it is
such. For, what Sir Francis Bacon stated
jn his **Novum Organum”™ I, 39 about
* idol worship ” is true even among the
literate (I wouldn’s call them < really
learned’’). There that philosopher, who
was dismissed for bribery from the
Chancellorship by James I of England
(also VI of Scotland) in the first quartei
of the 17th Century, classified these
idols as those of the tribe, cave, market
and theatre, In May 1958, just before
the first of our recent Emergencies was
declared, we witnessed the idols of the



tribe arid cave worshipped by the whipped-
up masses on an extensive scale. What
is true of these * hol polloi " or plebeians
of low birth or rough breeding is very
often applicable to the lofty intellectuals
who opposed our Swami in 1936—1947
for, culture is merely skin-deep. From their
infancy they had been told that they
were “Aryas”, a tribe far superior to,
and quite distincé from, the - Demala
fellows of the North, East and the up-
country tea and rubber estates, To tell
such proud men and women that even
one fraction - of their Sinhala had its
source in Demala was enough to infuriate
them. It was like bolding a red flag in
front of a rushing French bull, Hence
Fr. Gnanam was mercilessly gored by
these bulls, But no Spanish matador in
the bull.rings of Madrid or Barcelona
was as skilful as was this Swami. Hence
these bulls were more injured than he,
But this fight took away much of his

time and deprived the good Father of -

that peace of mind which he sorely needed,
Consequently his Lexicon was only one
third finished. But there was another
etymological dictionary taking shape at
this time, that of Sinhala. It was under-
taken by the same Royal Asiatic Society,
Ceylon Branch aforementioned, with the
financial backing of the Ceylon Govern-
ment, under the editorship of Sir (then
Mr.) Baron Jayatilaka, in 1927. In 1935,
when Fr. Gnapam nearly died of a serious
illness, recovered and prepared to edit
the first part of his own Lexicon the
first booklet appeared in Sinhala: it
ended with “ Akrama”. In 1942, when
Fr, Gnanam had issued 3 of his 6 parts,
the Sinhala—English Dictionary had come
to only six fasciculi ( booklets) ending
with ““anu-prajnapti . Ven. Pandit W,
Sorata Nayaka Thera is very sad about
this. poor achievement and tells us this
in his Preface to his own Sinh-Sinh
Dictionary. Even now the former is

miles distant from completion. And the
reason is not far to seek. Its authors
have thought erroneously that Sinhala is
completely ** Arya”. English is more
than half Anglo - Saxon (i.e. German)
with Latin, Norman-French and other
tongues thrown in. Can any etymological

-English dictionary be edited, leaving ous,

Anglo-Saxons?, Likewise, can -any ety-
mological Sinh, dictionary be edited, while
ignoring Dravidian? The person who was
best equipped and qualified to help the
Sinhala Lexicographers in that generation
in this respect was undoubtedly Rev. Fr. S,
Gnana Prakasar o,M.1. of Nallur, There was
a talk once of his belng appointed to the
Board of Sinhala-Lexicographers. Had he
lived one generation later, he would certainly
have been enrolied therein. But violent pre.
judices and that idol worship aforemen-
tioned prevented this from happening
then. *‘Oh! what a fall was there, my
countrymen?, Then you and I and all
of us fell down” and therewith the
Esymological portion of the Sinhala
Dictionary too, at least to half of its extent.
For, one can ignore the “Arya” tongues,
like Sanskrit, Paalli and the Praakrits, as
readily as the Dravidian languages, like
Tamil, Malayalam, Kannada, Telugu,
Gadba, Parji, at your own risk, when you
wish to discover the etymologies of such
Sinhala words like “'billa, lanka, lamaya.”
Since Sinhala is intimately bound up with
both groups at one and the same time, it
required the services of an erudite scholar
in both groups to tell us these etymologies.,
Such a scholar at that time was Fr.
Gnanam, and he alone. But to our eternal
rogret the Royal Asistic Society, Ceylon
Branch scholars, then on this Board,
effectively shus him out and closed his
mouth. .“Well, Fr, Gnapam”, they
seemed to have told him, “we are sick
of your telling us repeatedly that Sinhala
has Dravidian elements. We admit that
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In the flow of 25 centuries of close
assoclation with Tamil in this resplendent
Island, Sirhala took over a Sew Tamil
words as loans. That will not surprise us,
Bur to imagine that 1his pure “‘drya”
tongue, our beloved Sinhala, is, to even
one percent, of this low Dravidian ancestry
is impossible for us: we have been wore
shipping the *“‘Arya® idol too long for us
to worship the truih as you seem to point
itout tous. Perish the Sinhala Etymological
Dictionary, if need be perish the truth,
but not our idol worship nor the pure
“Arya” nature of our beloved mother
tongue”. Hence flowed the poor achieve-
ments of our Sinhala Etymological Lexie
cographers from 1924 for more than
half a century. For, if one were to
eliminate from Siphala . all the words
flowing from her Dravidian ancestry, you
would have wiped out at leagt balf her
wealth in her rich vocabulary, Some of
our young men have asked us what
precice disease caused the decease of
this illustrious scholar. Man is, unlike
brutes, more soul and spirit than body,
Likewise his soul parts from his body
more  often from spiritual infirmities than
from material ones, A scholar wishes
to be recognised as such not merely by
the common people bus by other
scholars,” especially of his own native
land. Above all, he desired to see the
fruits of his labours for decades in the
field of learning benefiv his own people
as well as the outside world, A lexi-
cographer wishes to have his lexicon
completed and edited fully in his own life
time, instead of leaving his manuscripts
to be stolen or misused after his death,
a fate that actually befell Fr, Gnanam's
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unedited papers. As he was a devout
Catholic priest, there was peace in the
centre of his mind as the humanity of
Jesus Christ enjoyed the Beatific Vision
amidst the excruciating tortures and’
ineffable ignominy of the cross on the
small mound of Calvary or Golgotha,
Bat all around this isle of peace there
were the turbulent waters of bitter dis.
appointment, This it was that deprived
him of the strong will and full deter-
mination to fight his physical illpess,
which was by no means fatai to
his stalwart bodily frame at the age of
72. He was a religious, with no financial -
rescurces of his own with one of the
poorest missions in the whole Jaffna
diocese to administer. His Tamil etymolo.
gical dictionary got very listle financial
support, cxcept for a paliry Rs, 1,000 from
the Government secured by his friend,
Mr. Nadesan. He foresaw the sinhala
etymological dictionary labouring through
clouds of mistrust and the fog of prejudice
on an uneven keel, when like a ship before
a favourable wind, it could have, with his
help, swept into the secure - harbour, its
voyage fully accomplished. All these dis-
appointments, with many others, combined
with physical illnesses at the Manipay
Hospital to bring about his departure from
our midst on 22nd January 1947, Other.
wise he might have lived for one or two
decades more, seen his Etymological Lexicon
completely edited and greeted his spiritual
sons, Catholic priests like him from the
soil, of the Jaffna Peninsula, Fathers Thani
Nayagam and Daaviid, as the continuators
of his work for the glory’ of Tamil and
Sinhala, the tongues of Ciiriya llankai or
Sri Lanka.
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4. THE VARIOUS TAMIL
SPEAKING COMMUNITIES

The Sinhalese and the Tamils form
the two major linguistic groups in Sri
Lanka. The Tamil-speaking population
consists of the Sri Lanka Tamils, the
Indian Tamils, the Sri Lanka moors,

The census of 1971 gives 3,464,632 as
the combined strength of the Tamil-

speaking groups in Sri Lanka, They thus
constitute more than a quarter of the
© total population of the republic.

The Sri Lanka Tamils, though found
all over the island in scattered settlements,
predominate in the northern and eastern
provinces which are counted as their

sraditional homelands and also in the

Colombo and Badulla Districts, Outside
the northern and eastern provinces, their
distribution tends to be markedly urban,
The Sri Larka Tamils constitute 11.1 per
cent of the total population  of the
country.

The Indian Tamils are mostly employed
in the plantations in and around the
hilly districts in the centre of the island,
They who have emerged as a significani
element in the island’s population during
the last few decades form a separate
community which is slightly larger than
the Sri Lanka Tamil community. The
Indian Tamils have for the most part
tended to maintain their ties with their
original places of origin in south Indla

and are often regarded as people without

permanent interests in Sri Lanka. Though
the Tamll language and the Hindu religion
are common to them and the Sri Lanka
Tamils other factors such as differences
of historical background, economic levels,
occupation and caste have helped to keep
the two communities apart (See Kearney
1967 : 103),

Of the Sri Lanka Moors about a
third live in the eastern province interming-
led with the Tamils while another third
live on the west coast from Mannar to
Kalutara. The rest are found scattered
throughout the island. The Indian Moors
are recent immigrants to the island and
have never lost their ties with India.
They are mostly engaged in trade. Apart
from other factors, even in their use of
the Tamil language, the Indian and Sri
Lanka Moors as well as Indian Tamils
show marked differences from the Sri
Lanka Tamil community.

‘2, CENTAMIL VERSUS KOTUNTAMIL

About eighty per cent of the
Tamils can read and write Tamil. These
cducated speakers use iwo varieties.* Each
of the two varieties has a definite role to
play and the skill of a native speaker
rests on using the right variety in the
right situation. Following Ferguson (1959 :
430) the superimposed variety will be
called L. In Tamil H is referred t0 as
centamil and L as kotuntamil or koccaie
tamil,
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3. THE SPECIALIZED FUNCTIONS
OF H AND L

Centamil or H is only appropriate
for one set of situations and kotuntamil
or L is only appropriate for another set
of situations and ina few situations they
overlap. In terms of phonology, grammar
and stylistics H is more close to classical
written Tamil than L, A Tamil child is
first exposed to L and it later acquires
H at school and in other formal situations.
Following Ferguson

tional distribution of the H and L varie-
ties of Sri Lanka Tamil are listed below.

HL
Service in temple? or church, X
Instructions to domestic servants,
wrokmen and subordinates. X
Personal letter, X
Conversation within family circle,
friends and colleagues. X
Speech in parliament, political
speech, X
University and school classes, X
Public reception, condolence-

meeting, literary and religious
festivals and other formal
functions.

News broadcast.

b S

Radio programme.

Newspaper editorial, news story,
caption on picture and literary
article, X

Yokes and caption on political
cartoons in newspapers and
periodicals. X

Fiction®, X
Poetry, X
Folk literature, X
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(1959: 431} a few
possible sitvations to illustrate the funce

4. THE SUPERIORITY OF H OVER L

Literary production in H has
continued from classical times, H is, to
a great degree, free from foreign words
and is sometimes referred to by purisis
as kanni-t-tamil ‘virgin Tamil’. Any work,
if it is to be judged asa mark of great
literary’ capability must be based on the
rules prescribed in Tolkaappiyam which

is supposed to have been written in the

4th or Sth century A, D, To say that
a writer or speaker uses the language of
Tolkaappiyam is the highest compliment
that can be paid to him. The majority
of Tamils consider H as more elegant,
more logical and better suited and equipped
to convey new thoughts. If a non-speaker
of Tamil ‘asks an educated Tamil to
teach him Tamil, the educated speaker

will be naturally tempted to teach the

H forms although he may ‘be a very
fluent speaker of L,

On the other hand, L is looked upon
as the language of the uncouth and
uneducated, Many people will not hesitate
to describe L as “corrupted’” and *de.
based”. There are no restrictions regard-
ing the use of foreign words in L,
Sri Lanka was ruled in succession by
three European powers, namely,Portuguese,
Dutch and British atd so the cultural
contacts made with these foreign nations
had a direct impact on the languages as
well.

H, being more akin to classical written
Tamil, contains many archaic usages that
are absentin L, In phonology, grammar
and colligational possibilities of grammatiical
categories, there are striking differences
between H and L. For instance, there
are certain verbs which occur only in
L in the following contexts.
¢ g naan curuitu kuticcan
' ‘I smoked a cigar’

nii veentu © ‘you buy’



For these the corresponding structures
in H are: »

€. g. naan curuttu-p-pukaisteen

‘I smoked a cigar’
nii vaanku ‘you buy’
Semantically also the use of the verb
veentu in L differs from that in H, In
H the verb veentu will always take a
noun as object and mean ‘request’.

e. g. nii katavulai veentu
~ ‘you request god’

In L the verbs veentu and vaanku
are interchangeable and not mutually
exclusive as in H. In L, concord is seldom
found between nominals and verbs. The
neuter singular and plural pronouns (e. g,
atu ‘that thing’ and atukal ‘those things’)
can be used to refer to human beings,

H does not allow for such recategoriza--

tion of neuter pronouns, Palatalization
is 'a typical feature of I, The densal
plosives after frons vowels get palatalized.
Compare L forms like aticcan ‘1 beat’
and paticcatu ‘that which was studied’
with H forms like atitteen ‘I beat’ and
patittatu ‘thay which was studied’,

The verb ira ‘to be’ is not inflected
for person, gender and number in L.
Both a nominal with the feature [*human]
as well as a nominal with the feature
[~human] are capable of taking the verb
ira without person, gender and number
terminations in the L variety.

e. g. oru aal irukku ‘there is a person’
oru naay irukku
‘there is a dog’

But in the nominal aal will take the
verb iru with [*human] gender termination
and the' nominal naay will take the same
verb with [-human] gender termination.

G —f

e, g oru all irukkirari
there is a person,
oru naay irukkiratu’
‘there is a dog

In phonology, H is characterized by
special syllabic sturctures, certain vowel
and consonant phonemes and heterogeneous
consonant clusters not obtained in L,
The L on the other hand has less rest-
rictions on the occurrence of long vowels
in word final position on account of .its
ability to accommodate loan words,

In pgraphology, the H variety is
transcribed by a number of symbols which
are not used in depicting the equivalens
of the L variety,

5, THE RISE OF NATIVISTIC
MOVEMENTS

The use of H for official correspon-
dence, religion, education and other aspects
of higher cuiture and the use of L for
everyday pursuits such as those connected
with family circle, friends and subordina-
tes has to bz viewed in the proper his-
torical perspective. Certain politico-ecno-
omic factors paved the way for the rise
of two nativistic movements in Sri Lanka
Tamil society. Kroeber (1948: 437) defines
nativism as “After two . societies have
come into sufficiensly close contact for
one to feel the other as definitely more
populous, stronger, or better equipped,
80 that its own culture is in process of
being supplanted by the other a conscious
preservation effort or defence is often
produced. Such reactions have been called
nativistic endeavours or rivals. They
envelop with a sors of halo the culture
that is passing away, and attempt to
reaffirm or re-estabilsh it or parts of it

In the Tamil society during the las
twenty-six years there has been intense
revivaliss activities concentrated in certain
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periods which are characterized by a

conservation and preservation in branches

of Tamil culture, aimed against an expect-
ed threat from Sinhalese culture, It could
be discerned that the puristic ideologies
which affected the choice and nature of
H for most purposes of communication
are viewed as offshoots of these nativistic
movements,

Although political independence was
achieved in 1948 the Tamils felt
they were still in the same underprivileged
position as they were during the British
colopial times. Eight years after the
winning of independence, the Mahajana
Eksath Permamuna was returned to power
in parliamemy with an overwhelming
majority in 1956, The new government
immediately implemented a bill declaring
Sinhalese as the *‘only” official language
~of the couatry.

The Tamiis feared that this overriding
wave of ultra Sinhalese nationalism was
detrimental to their progress and survival,
When English was the official language,
they were well represented in all the
avenues of profitable employment. Now
they viewed with grave concern their
future under the pan-sinhala government,
Just as the Sri Lanka Tamils feared
political domination by the majority Sia-
halese, the Sinhalese believed themselves
to be a besieged minority in linguistic,
religious and cultural matters. While the
Tamils feared the nvmerical superiority
of the Sinhalese, the Sinhalese feared
cultural submergence by the thirty million
Tamil-speaking people acfoss the narrow
Palk Strait in India, The Sinbalese-only
proponeats argued that six million Sin-
halese in Sri Laoka were the world’s
ooly speakers of the Sinhalese language
and representatives of Sinbalese culture.
On the other hand, the Tamil language
would exist regardless of its fate in Sri
Lanka. They further argued that Sinhalese
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that -

was the mother tongue of the overwhel-
ming majority of the people in Sri Lanka.
and that the size of the Tamil minority
does not warrant equal treatment for the
Tamil language (See Kearney 1967 :72-73).

The first nativistic movement called
the IHankai-t-tamil aracu-k-katci was
established in 1949. The advocates of
this movement demanded a federal consti=
tution on a linguistic basis for Sri Lanka
of which the Tamil-speaking areas will

be autonomous statesin a federal constj-
tution. Some of the leaders of this

movement were elected as members of
parliament and they until recently repres-
ented most of the electorates of the
northern and eastern provinces, They
appealed for parity of status for the
Tamil language and sappealed to all
sections of the Tamil community to sink
their petty differences and unite to pro-
test vehemently against the discriminatory
“Siphalese only” policy of the govern-
ment. In order to solicis support from
both the elite and non-elite of the Tamil
population, they through eloquent and
well-thought-out speeches often extolled
the virtues of the H variety of Tamil
which was looked upon as the living
index to the past high state of civilization
of the Tamils. These speakers contrasted
its virtues with those of Sinhalese. In
their evaluation, the Sinhalese cannot
boast of such an ancient and rich literary
heritage and prestine purity as the Tamils.
The superiority of the Tamil language
was a favourite theme of these national
propagandists. The evolution underwent
by the Tamil language during foreign
rule is regarded as ‘‘corruption’ and
videbasement”. It is a favourite theme
of these national propagandists that the
“corrupted * and *debased” L reveals the
servitude the Tamils suffered under for-
eign yoke. Thus the H varlety became a
symbol and a cause to be upheld, and



it is expected of every Tamil patriot to
resist any attempt to replace it by L.
To the literate and illiterate alike H is
symbolic of the greatness of their race
and its glorious past, Thus one can
understand why a situation where there
is an elite-whose class membership is
determined by the ability to wield To-
lIkaappiyam, the classical grammar-above
an illiterate section, does not produce
a class cleavage. Moreover this literary
elite comprising politicians and Tamil
pundits provide leadership to the masses
in all walks of life, Thus the illiterate
Tamils do not feel themselves alienated.

In these and in many other ways a,

deep awareness of the cultural heritage
of the Tamils was being permeated. The
offensive mentality of ethnolinguistic
superiority complex was nursed in " the
minds of the Tamils. Appeals to baser
sentiments like these: had the desired
results and the Tamils were led to belief
that they could convince better the Sin-
halese who are in a majority in Sri Lanka
of the superiority of the Tamil language
through the H variety and thereby dems=
and official recognition. for the Tamil
language.

The second nativistic movement was
initiated by Temil puadits most of whom
were schoolinasters. It was urged by the
leaders of this movement that the greatness
of the Tamil language should be maintained
by preserving the classical forms (i, e. the
preservation of the H variety) without
any adulteration. The prototype of this
movement can be traced to the Tani-t-tamil
iyakkam sponsored by Meraimalai Adikal
of south India during the first quarter of
the present century. In India, the aims and
objectives of the “*pure Tamil” movement
coincided with the activities of the anti
Brahmin campaign launched by members of
the Progressive Dravidian Society. In Sri
Lanka, the Tamil aracusk=katci and Tani--

tamil iyakkam worked hand in hand. Ina
state of linguistic fanaticism the proponents
of this movement argued in favour of
changing Sanskritic proper names like Pala-
cuppiramaniyam, Navapiitakirisnapaarati
and Vittiysanantan into Ilamurukan,
Maavennaikkaonan and Kalaimakilnan
respectively. Some of the Tamils got in-
fluenced by this movement and named their
chiidien with what they considered as “pure
Dravidian words"’,

_ The Tamil schoolmasters, oa account
of their having received a conservative edu-
cation were npaturally averse to any for-
ward-looking chapnge. In " all spheres of
cultural activity there was an attemptto
seek and resuscitate a lost and bygone
tradition. Even newspapers which evinced
a liberal attitude towards L forms were
boycotted and were accused of using
‘Indian Tamil” or “*Moor Tamil”. The
morbid concern over grammaticality on
the part of the purists may be explained
by the predicament of the Tamil edu-
cated elite. Prior to 1956 the best pro-
fession available for a person educated in
Tamil was usually that of a schoolmaster.
There was a painful realization of the
inequalities of a system where the English
educated class was better placed socially
and economically, The champions of the
puristic movement could bat find solace
in excelling in the knowledge of Tamil
classics and archaic forms.* I is the pride
of the Tamil literati to display how well
versed they arein Tolkaappiyam and the
numerous commentaries written for it.
Arcchaization was becoming the order of
the day. Thus one can account for the
introversion of the energies of aclass of

Tan_xil‘ pundits who found fheir academic
horizons closed within the narrow limits

of classical texts, grammar and commen-
taries.

The motivation to preserve the H
variety a¢ the expense of she L variety

43



bas both a defensive as well as an
offensive aspect. The defensive mechanism
arises from the imagined threat of Sinhalese
and English, It is felt that a conserved
~and purified language can better with=
stand this threat. The offensive mentality
arises from the ethnolinguistic superiority
complexy built up by the Tamil aracu-k-
katci, The purist school went a step further.
They drew a sharp distinction  between
Sri Lanka Tamils and Indian Tamils on
the basis of language, economic status,
occupation, caste, etc. The Indian Tamils
are mostly uneducated and employed as
labourers in the plantation areas. Their
languags was described as *‘cooly Tamil™,
It was maiotained that, in aspects of pure
Tamil vocabulary and archaic usages, even
the south Indian dialects of Tamil cannot
vie with Sri Lanka Tamil, This extremiss
ideology of ethnolinguistic superiority
complex is telescoped to purify and guard
the H variety from debasements and
vulgarizations,

Any attempt to discredit the H variety
was: met with disapproval from the
advocates of the puristic movement. The
leaders of this movement took refuge in
the prescriptive rules of Tolkaappiyam
and declared that the criterion for standard
usage was to be decided only by the
learned. Debates and polemic writings
arose on account of the strong opposition
between the protagonists of “caanroor
valakku” ‘the usgae of the educated’ and
the protagenists of “ilicanar valakku’ ‘the
language of the uneducated’. As the un.
educated masses acquiesced in the decision
of the anatagonists of ilicanar valakku
‘the language of the uneducated’ the op-
ponents of caanroor valakku ‘the usage
of the educated’ always suffered a defeat,
Needless to say that the entire socioe

cultural outlook of she puristic movement
is deplorable,
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6. LANGUAGE PLANNING

For the H form of the language,
there are numerous grammars, dictionaries,
learned treatises and commentaries to
facilitate its study, The onhography is
well established and does not raise any
problem. On the other hand, descriptive

and Drescriptive studies of the L form are

just in the offing, There is widespread
discrepancy in orthography, pronunciation,
grammar and vocabulary in the L variety,
A standard L has yet to be recognized
and accepted. Myths about the superiority
of Jaffna Tamil or Batticaloa Tamil
continue to exist, Ay the moment H
supersedes L as it is capable of being used
as a unifying factor, The proponents of L
who are few in number urge thas some
acceptable variety of L must be adopted
because it is not only close to the real
thinking and feeling of the Tamils but also
is acquired from childhood. The oppon-
ents of L argue that L with its sub-variet-

_ies will only support regionalism rather

than promoting solidarity of the differens
sections of the Tamil population.

In 1957 it was decided to teach in
all the three languages (Sinhalese, Tamil
and English)  at the University of Sri

Lanka from 1960 onwards. In the follow-

ing year, the Tamil language (Special
Provisions) bill was passed by the House
of Representatives, Ths Tamils were assured
that they could continue to educate their
children in Tamil and they could use
their language in corresponding with the
goveroment and in local government
affairs in the northern and eastern provinces.
They could compete for government service
examinations, although they would have
to acquire proficiency in - Sinhalese if they
were to continue in the service and be
promoted (Sec Kearney 1957 3 147—48),

The Dzpartment of National Languages
and the Sahitya' (Acadamy of Literature)



are two institutions set up by the govern-
ment to plan and develop Sinhalese and
Tamil, These institutions, however, have
not been free from criticism from various
quarters of Tamil population. The Tamil
officials of the Department of National
Languages have been well trained in
puristic ideals and they insist on ‘pure’
Tamil words or fully Tamilised words.
They reject forms like tatli staamp for
the proper pame Dudley Stamp,  In
accordance with the rules of Tolkaappiyam
the proper name Dudley Stamp has been
Tamilised as ittalittaampu, They have
thus been increasingly active in coining
technical and administrative terms, Inter-
dialectal studies have not been ventured
and there is none trained in linguistics
and serving in this vestigial body to
handle such an undertaking. A major
and futile pasttime of the Departmeny
has been in translating books written in
English, The question of keeping the
Tamil child in contact with the outer
world in matters of science and techno-
logy is a serious one. There will always
be a time gap between an original
publication and its translated version. In
fact nothing commendable has been done
by the officials of this department and
tbose experts who were periodically invited
to assist them in the maiter of language
planning, ' :

The Sabitya Mandalaya exists only
to award cash prizes annually to authors
who are skillfull exponents of the H
varlety., Sometimes the literary and
academic elite who are chosen to fuaction
in this body share the prizes amorg them-
selves for their literary enterprises. The
opposition between caanroor valakku and
ilicanar valakku continues to exist at the
panel-meetings of this academy, So far
no trained linguist has served in it.

Thus it may be noted how the over-
all policy of these two government-

sponsored institutions tends more o widen
than bridge the gap between H and L.

The Tamil diglossia situation in Sri
Lanka is stable and so far no satisfactory
solution has been formulated either to
bridge the gap between L and H or
recognize a standard L. It is a matter
of interest to note that educated Tamils are
mainly responsible for this state of affairs,
A seperate language-planning department
has to be set up. Scholars trained in
the various branches of modern linguistics
and equipped with modern linguistic aids
should man it. A  survey of all
varieties of Tamil has to be coaducted.
A dialect atlas has to be prepared. . Fhe
dialects have to b: distinguished from
the regional sub-varieties. A choice has
to be made from the dialects and a
common standard fixed, The lack of
official recognition for Tamilin Sri Lanka
makes the problem of achieving these’
ends a vexed one,

NOTES

1. The term ‘variety’ is used here with-
out precise linguistic definition. In its
place the term ‘register’ may also be used,

2. The Hindus say their prayersin the
form of devotional hymns which belong
to the H variety, The officiating Brahmin
Priest conducts the religious service in
Sanskrit. The devotees, when making
personal appeals to god, may use H orL,

3, Most of the short stories and novels
written by Sri Lanka Tamils represent
the H variety. A few characters are made
to converse in L forms. The narration
and descriptive passages are all in H
forms. S. Ponnuthurai is one who has
fully, exploited the spoken register in his
writings. His vii ‘sear’ and catankn ‘cerem-
ony’ are two masterpieces in which the L
form of the language dominates.

4, A somewhat similar attitude borne
by Sinhalese schoolmasters is described
in Dharmadasa (1967).
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Swamy Gnanaprakasar’s

Historical Research

By Mr, Bertram Bastiampillai B. A. (Ceyl.), M. A, (Lond.)

Senior Lecturer in History, Colombo Campus,

EV. GNANA PRAKASAR' interested
himself in a variety of research
studies as a versatile scholar. His findings
“and his writings, although they encom-
passed an enviable range of learning, were
largely of enduring value, FEven today,
after much serious study in the fields of
scholarship in which he had immersed
himself, it is necessary and useful to
scrutinise his contributions towards the
advascement of knowledge, .

The division of history into periods
aneient, medieval and modern—has been
controversial among scholars, while some
have recognized the need for such
demarcations; others have ventured to
create further subdivisions. Of course,
the opposition to the division bas been
advocated equally strongly, However,
generally, it has been accepted that the
bistory of Sri Lanka falls into divisions,
and, usually, the begioning of modern
history has been dated from the time Sri
Lankacame iato contact with the Portuguese
in 1505.

Gnana Prakasar made a special study
of certain aspects and periods of Portuguese
rule. His publication, “ A hisiory of the
Catholic Church in Ceylon—1. Period of
Beginnings—1505—1602 !, isa veritable
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mine of information to the student of
the early period of modern history, It
deals with the advent of the Portuguese
and the introduction of Christianity —
both significant in the modern pericd of
Sri Lanka, His work was based upon a
number of original sources, which had
then been wused rarely or not at all,
Gnana Prakasar consulted records from
the archives of the Roman Catholic
church, which were not available freely,
He also had used the results of researches
by scholars such as Donald Ferguson
and Paul E, Pieris 2,

Yet, what is admirable was his ad-
mission that the material he utilised was
barely sufficient to paint an accurate
picture of the subject, he had to depict®.
This indicated true scholarshlp for he
was candid enough to say that he was
not producing a final study and room
existed for improvement and change,
when new material was discovered, He
pointed out the need to work at the
archives at Lisbon and Rjo de Janeiro,
the necessity to wade through annual
reporés and the correspondence of various
religious orders, in addition 1o the volu.-
mincus Dutch records in Sri Lanka and
Netherlands, Today, the particular years
with which Gpana Prakasar had dealt



with in his book, remains still to be studied
extensively, intensively and critically by
historians*. Gnana Prakasar had attempted
to link together the material, which was
readily accesible, but was scattered pi ce-
meal in old books on Sri Lanka, and
among historical records of other lands,
while adding whatever was unpublished
which he garnered from well authenticated
sources, He provided an account of the
authorities, be had referred to, and
supplied 8 comprehensive and invaluable
bibliography—this is of much use to
students, The work was embeilished with
pertinent illustrations and the maps of
the period are illuminating historical
records. :

Gnana Prakasar displayed a seunse of
historical judgement when he disposed of
the legendary accounts of the introduction
of Christianity, into the island, with
analytical arguments and, correctly, dated
the introduction from the early decades
of the sixteenth century with the coming
of the Portuguese®,

However, when he discusses the
triumphs of the Portuguese in reaching
the East and establishing themselves in
the maritime areas of Sri Lacka, signs of
fervour are perceptible, But, he advanced
the truth-commercial interest and rivalry
with the Moors.as the motivating factors
of their movement. Moreover, a frank
admission is made of the “‘wanton cruelty
of the Portuguese explorersin the Eastern
waters.”’8 Of course, a plausible justific-
ation for their reprehensible conduct is
provided when a reference to this type
" of behaviour s explained away as a
feature of the military combat between
the Portuguese and Moors then. A third
reason for their involvement in the East
is given correcily — interest in spreading
Christianity, an officially sanctioned eater-
prise,

The early contact with Sinhalese
rulers and the arrival of the foreigner are
presented in the form of a detailed study,
largely, eliminating error and pursuing
the truth. The predominani interest in
commerce, especially in receiving the tribute
of cinnamon, surfaced early among the
Portuguese, Ioevitably, a conflict with
the Moors, the earlier traders and long-
time rivals, eusued and Portuguese soughy -
for, ¢ the right of commerce wherever they
could get hold of it and of plunderand con-
fiscation whenever this was possible””, This
quotation evidences the writer’s desire to
depict the situation as is then had been
and subsequent studies testify to its
veracity® 4

Although, the book was meant, osten-
sibly, to be a record of the Catholic
Church, in Sri Lanka, politics was so much
mixed up with religion in the years of
Portuguese rule, that a study of the political
situation was essential to illustrate the
progress of Christianity. The necessary
insight into contemporary, complex and
complicated politics is presented lucidly.
The internal political = conditions, the
relationships with the Portuguese, and,
meanwhile, the endeavours to proselytize
are described vividly. It is obvious that
interral rivalries among lccal powers
favoured the Portuguese to spread their
tentacles wider, slowly but surely,—another
fact accepted by later historians?,

Chapter Four provides a retrospective
view of the political situation in the major
kingdom in divided Sri Lanka and the
relationship of the local ruler with the
Zamorin of Calicut and the newly arrived
Portuguese, Since it was inextricably
intertwined with politics Christianity could
not te proscribed if the Portuguese were
to be accepted but the religion did not
progress easily as Gnana Prakasar, frankly,
reveals, Political expediency made the
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Siahalese kings to permit conversion of
the indigenous folk, The Fransiscan
friars made their converts, “from among
the lower orders..” admits the author,
which, again is an accepted fact!®,

The intricate episode abouts the Chris-
tians of Mannar and Segarajasegeran or
Sankily, as he is better known, the ruler of
Jaffna, is disentangled. Emphasis is laid
on the fervour of the converts and perse-
cution of them is overscored but this. inter-
pretation would not be questioned seriously,
Early Christian attemps at spreading their
faith in Jaffna are recounted. By the end

of 1543 Christianity was being propagated

through missionaries, who were disguised
as merchants—a ruse which they adopted
for overcoming the opposition from Sankily.
But it was true, too, that merchants them-
selves prepared the way for the entry of
missionaries. Valuable political informa-
tion is furnished, for, an accountis given
of the various personalities, who were
vying for the throne. Generally, such as-
pirants were interested, actually, in tem-
poral ambitions. Yet, they were willing to
accept Christianity in return for the pro«
vision of Portuguese aid and protection,
Gnana Prakasar’s analysis also assists the
scholars in identifying the different impor-
tans personalities from the details provided
in various accounts, Here, again, it has
been accepted by scholars that ambitious
local personnel often chose to be nominal
Christians Tor the purpose of securing
Portuguese assistance and that commerce
was followed by Christianity.’*

The writer discusses the visit of St.
Francis Xavier and its impact on Christia-
nity in Jaffna, Through an analysis of the
various versions the autbentic account is
delineated.

Also it is revealed that the Portuguese
secular authorities often were more inters
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ested in procuring Commercial cargo than
in conversion, which no doubt was charac-
teristic of Portuguese officials.??

In Chapter Eight the writer traces the
disastrous mix up of the Portuguese in
Kandyan politics vis a-vis Sitawaka and
Kotte subdivisions in the Sinhalese area.
The local authorities desired military help
and not Christianity, The Portuguese,
apparently, having not understood their
frue intentions often suffered reverses in
ventures. Gnapa Prakasar bases his study
on foreign and local sources like the
Rajavaliya and the researches of Pieris.13

An account of the fortunes of Christia=
nity in Kotte is provided, The ruler, Bhy-
venaka Bahu, sought foreign help against
formidable Mayadunne and for success

against Kandy and Jaffpa. Nevertheless, he

was averse to accept the Christian faith,
Most political leaders feigned to follow
Christianity, Interestingly, the Portuguese
too, in the factory, at Colombo, connived
frequently with the king of Kotte and
hardly helped missionaries—a ‘*scandalous
antipathy of the local Portuguese autho-
ities”, 14

The missionaries counsered a demons-

‘tration of such behaviour by exposing the

wrongs, vexations and extortions of the
officials. They complained to their king,
at Portugal, that the converts were troubled
by the local ruler as well as the officials,
who, instead, should have protected them,
Local conflicts between Portuguese temporal
and spiritual authorities were acknowledged
by later scholars, 15

The reasons for conversion or favours
extended by local rulers to the new religion
were maisly and truly political. The young
heir to the rulership of Trizcomalee, ob-
viously ~a petty chieftain or vanuiyar,
through a fear of rivals, solicited for the



aid of the Portuguese in India and accep«
ted Christianity. Gnauva Prakasar provides
. here an informative discussion about the
origin of the royal family of Jaffna and the
vanniyars of Trincomalee—an obscure,
difficult, and controversial subject.!®

Agaipr, an accepted truth, which later
studies have borne ous, is revealed. In the
middle of the sixteenth century the Portu-
guese colony in Colombo resembled more 2
heretical settlement than a Catholic area.!’
Adventurers and outlaws from southern Eu-
rope had flocked in seeking for fortune,
The morals of the civil officials were con-
demned by missionaries, who lacked autho-
rity to improve conditions. The indigenous
inhabitants were harassed and treated un-
justly. Gnana Prakasar quotes, in proof,
from a description by a visiting missionary,
who ventured to introduce some improve-
ment'®,

Chapter Eleven is significant. It
deals with the visiv to Kotte of viceroy,
Affonso de Noronha, the subsequent death
of Bhuvenaka Bahu, the succession of
Vidiye Bandara, and the uprising of the
local populace against the Portuguese.
Noronha had conducted himself rapaciously
like the soldiers and was dishonest. It
was no surprise that after his departure
Vidiye Bandara turned recalcitrant and
gave the Portuguese difficulties. Since the
Portuguese were encountering oppositicn
from the Turks, at Ormuz now, they
were compelled to temporise. Gnana
Prakasar discusses the involved political
conditions with Vidiye Bandara, Maya-
dunne, the Portuguese and other prisces
and finally, with the death of Vidiye
Bandara, at Jaffna, when he met Sankily,
-Political squabbles and misdeeds of leaders
endangered the spread of . Christianity
and even invited persecution—a plausible
analysis. '

G—7

By 1556 the tide turned favourabl:
to the missionaries. There was ~much
conversion along the seaboard, between
Colombo and Negombo, with the Patten-
gatty, or fisher headmen, accepting
Catholicism., It was a common practice -
to convert the leader, or an influential -
personality, within the populace, for such
an initial step, usually, ensured a spread

- of jhe new religion among the lesser folk

—this was a politic tactical strategy.
Gnana Prakasar quotes the figure of
seventy thousand as the number of endur-
ing conversions. This,of course, is debatable,

“The ecclesiastical authorities exaggerated

figures and no conviccing proof eould
be adduced to maintain that conversions
were permanent or genuine. However,
most Christians certainly came to be
coastal irhabitants.

An interesting point which emanates is
the question whether it was because of
their caste that these maritime people
tock to Catholicism, The classic passage
from Tennent is quot:d and a refutation
of the thesis that it was because f their
depressed social position that the folk of
the seaboard became Christiansis advanced,
More likely reasons for the success of
missionary enterprise might be seen in the
baptism of the regal figure, Dharmapala,
in 1557; the favours he bestowed on the
Christians, thereby granting a chance to
convert Buddhist temples into churches
and the donation of property to the
Fransiscans. Tt mesnt a withdrawal of the
privileges and patronage traditionally dis-
bursed to the indigenous faith.!® None-
theless, with his death, internecine dig-~
putes, common among Portuguese secular
leaders, occurred and created a set back

‘$0 missionary advance,

Thence, follows an enlightening dis-
cussion of the missionary organisation,
With the establishment of an archbishopric
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at Goa, Sri Lanka came within the
putview of the new diocese of Cochin,
The sketch of the format of the church
and of the missionary methods adopted
in Asia, and in Sri Lanka, are illuminating.
Initially, single enterprises had been under-
taken with the blessings of the pontiffs,
Ecclesiastical emissaries had been des-
patched to the courts of Asian potentates
before the Portuguese embarked on their
religious mission, They were intermittent
initiatives and bore no permanent or
extensive results, After the Portuguese
entered India and . their arrival in Sri
Lanka, the first fortress was constructed
in 1518, refortified in 1554,

By 1560 they moved towards Mannar
and in 1567 with the demise of Dharma-
pala the western seaboard from Galle to
Chilaw came under their influence. The
missionaries followed in the wake of the
political adventurers. First in the field
were the Fransiscans, later the more
enterprising Jesuits, then the Augustinians
and the Dominicans, few of whom had
come carly, The majority of the regular
clergy were comprised of Portuguese or
Europeans while a few Indians formed a
component of the secular clergy.?® Along
with the pursuit of missionary efforts the
organization of the church begen to be for-
mulated better. During the earlier years
dioceses received the patronage of Por-
tuguese royalty. Later, with the decline
of the power and wealth of Portugal,
the Holy See independently encouraged
clerical efforts. Consequently, conflicts
arose among the different missionary orders
as to whether those who had received
the patronage of Portuguese royalty or
those who received papal patronage had
the right of managing missionary work,
which were settled only lopg afterwa-ds,21

Gnana Prakasar discusses the of
debated subject of the ways and means,
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which were employed in converting. The
writer maintains that a change in religion
was effected, more often, through preaching
and not compulsion, which he sustains
with a quosation from Tennent,?® The
conditions in Sri Lanka did not favour
the use of force since there was much
and often political opposition to the Por-
tuguese, who never secured a stronghold
long enough. {tis demonstrated also that
the Portuguese and converts were per-
secuted instead.

However, the Portuguese Crown had
ordered that official help should be extended
to the missionaries, for evangelization.
It was a policy to convert the areas
settled by the Portuguese, obviously, for
political advaotages, But most officials
were unhelpful and their behaviour ham-
pered conversions, Thus the secular autho-
rity could not be used to coavert com-
pulsorily, and from the time of Francis
Xavier there were complaints about the
lack of assistance and obstructions from
officials 23 '

Although individual cases of abusive
actions, in the spread of religion, are ad-
mitted, Gnana Prakasar concludes that there
was no evidence of them in Sri Lanka,?*
Officially, the first provincial council of -
Goa io 1567 ordained that it was ualawful
to entice anyone into the faith throuzh
bap.ism by force,threats, or intimidation.?%
It was prescribed, instead, that converts
should belured by an example of a good
life, preaching the doctrinal truth apd
demonstrating errors in indigenous beliefs,
Mildaess and benigaity towards the popu-
lace were enjoined.

The converts could be favoured with
bencfits on the instructions of missionaries.
In 1546 the King of Portugal ordered the
governor of India to bestow temporal
favours — liberties, immunities, and pris
vileges, which were denied to non Christs



fans, A provision of clothing, an exemp-
tion from payment of tyshes, and, more
importantly, promotion to offices through
the mediation ¢f the priest in charge of
the converts, were made available, The
recommendation of the priest obtained to
the conveis a precedence over others and
potential converts could be inveigled
through rewards and honours while those
uowilling to be won over were refused
similar benefits, But local officials often
failed to accede to the requests of mission«
- aries and had to be reminded repeatedly
officially. The grant of favours on new
converts was meant to attract others.

Adults in Portuguese territory, who
were noé Catholics, were compelled to
listen to sermons. However, the people
wére free to choose a religion according
to their conscience. Yet, it was the duty
of a missionary to make people recognise
the claims of the true religion, which was
Catholicism. Worse still, the public practice
of religions, other than Christianity, was
suppressed rigorously while individuals
were free to practise their religions but
without prejudice to the spread of Catho-
licism. If any opposed conversions they
were despatched to labour in the galleys
and their goods were confiscated.?®

Gnana Prakasar referring to these
tules, formulated at the first Provincial
Council of Goa, which were applied to
Sri Lanka and other Portuguese areas in
the East, states, *’It caunot be denied. that
the action of the Portuguese against
other religions was tantamount to per-
secution.” 27 Still, he maictains quoting
documents that they completely abstained
from using phy:ical force for purposes of
conversion. However, he candidly con-
cludes, “vet the drastic intolerance with
which they treated every form of religion
which was other than theirs was extremely
harsh ard inhuman,” 2® But then relj-

_political

gious intolerance was the rule and no
exception in the proverbially tolerant East.
He supports this contention, which is true,
with examples of intolerance from the
West and the East. Therefore, the Portu-
guese destroyed temples and banished
other religious priests but there is no proof

“of anyone being forced to turn Christian,

This significant aspect of Portuguese rule
is summarised concisely, lucidly, and, above
all, fairly.

Then he turns to the campaign against
the king of Jaffnapatam, Although the
persecution of Christians had ceased since
1518, Sankily offered other provocations—
acts of piracy, plunder of commerce, and
animosity, But the immediate
cause for Portuguese intervention arose
from the atrocities to which Christians in
the “Fishery Coast” in India were subject-
ed to by the rulers of Vijayanagar. The
Portuguese wanted to plant these faithful
followers in a safer place. Since Jaffna-
patam was hostile to them they decided
to colonize the area with favourably dis-
posed Catholics from Comorin. *° A gra.
phic description is furnished of the strategy
and mode of operations pursued in execut-
ing this plan. Even though there early
success followed it eventually failed. The
Portuguese were beaten, demoralized, and
the campaign of the viceroy, Braganza,
ended in shameful retreat,

But, after the massacre of the first
Christians at Mannar, Francis Xavier con-
verted others and by 1546 the church was
flourishing, This favourable opportunity
was utilised to grant to the church a pro-
tection which Jasted till the withdrawal of
tbe Portuguese, Braganza wanted to take
over Mannar and settle there the Christians
of the *“‘Fishery Coast,” 2° But there
wis opposition for Mannar, Mantota, and
Musali bad been for long dependencies
of Jaffna, administered by tributary chief-
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tains. In this venture Braganza succeeded
and planned to erect afortress using the
buildiog material from Thiruketiswaram
which lay in ruins.3! People were to be
. gettled in this comparatively fertile area,
which was favourable also for conducting
the pearl fishery, on which they depended

for their livelihood largely. They could .

be secured from Nayakkar's attacks too,

On the orders of the viceroy, the
Paravars and Karaiyars came to this
district.3% Reference is made to the labour
of the Fransiscans, who reformed the
Portuguese soldiers, who were scandalous.
Details of the political and military inci-
dents are given; and also of the develop-
ments in South India. Sigrificantly, a
conflict arose between the Captain of
Mannar and the missionaries over the
pearl fisheries. The priests had te protect
the fishers which led to a dispute with the
civil authorities, Gnana Prakasar refutes
the view of Danvers in *“Portuguese in
India’® about the ill-conduct of the priests.
By 1601, the Jesuits bad arrived and
Mannar was converted almost entirely.

The note on the Inquisition is interest-

ing.®® Gnana Prakasar indicates that the

. inquisition in the East, officially established
in 1560, was not set up in the manner in
which Francis Xavier wanted, Exaggerated
accounts of it arose based on versions
presented by foreigners, who were treated
more as spies than as heretics, when

political rivalry in Europe and overseas

was at its peak. However, it is granted
thas, even in Spain and Portugal, the
tribunal degenerzted and measures were
vicious and cruel, which were not un-
common then in most civil tribunals,
Governors and secular officials perverted
the instrument to meet their ends,®* Gnana
Prakasar quotes defending the tribunal,
while admitting its faully nature,
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The writer deals, thereafter, with the
last days of Kotie. The problems from
the opposition of Rajasinha became so
overwhelming that even some Portuguese
wanted to desert their ranks. Their success,

from quotations, is attributed to miraculous

episodes and valiant efforts of priests®®—
the latter was possibly true, The Portuguese,
recognising the impossibility to maintain
Kotte shifted to Colombo in July 1565.

Dharmapala, although he favoured the
Portuguese, suffered from the extorions
of officials, which was disputed by some
contemporary writers, Gnana Prakasar
points out that even though higher
authorities in Portugal exhibited a generous
attitude men on the spot had behaved
contrarily.®¢ Not only h.d they exacted
much from Dharmapala but even attempted
to harm bim fatally, which is evident
from the quoted correspondence. The
greed and apathy of the locally based
officials gave little relief so the victim
inspite of the endeavours of the authorities
at home to do him justice:. But, the
Frapsiscans were helpful, till he died,
bequeathing his possessions to Portugal

in August 1580,

‘Between 1540—1564 the fortunes of

Christianity in the hill country commenced

favourably. But with various political
changes in Kandy, Kotte, and Mannar,
and the loss of the Portuguese against .
Vimala Dharmasuriya, in Kandy, both
the Portuguese and Christianity were
reduced to a low ebb.>?” The author un-
ravels the complicated complex, relation-
ships and events clearly,

Then the progress of Catholicism in
the North is reviewed. Between 1565~
1570 Periya Pillai (Sekarasasckeran) was
at the helm and Christianity spread in
Jaffna, Under Puvi Raja Pandaram, by
1582, however, because of opposition to



Portuguese influence in the land, con-
version was discountenanced, yet the local
Christians remained safe, He was defeated
at Jaffna, after having been overcome at
Mannar too,

The palace was plundered, Furtado,
proclaimed protection to she people, recal-
ling them to their usual occupations and
abodes. With a promise of safeguarding
their liberties and good customs mudaliyars
and leaders were waxed to swear allegiance
to the Portuguese.®® The iatter did not
exercise direct rule but Edirmanasingha
Kumara was proclaimed king as Pararasa-
sekera Pandaram.

_The actions of the foreigners were
resented by the principal leaders and

mudaliyars who conspired with forces in

South India, Moors and others.?® Conse-
quently, Pararasasekera was moved into
Parankiteru from regal Nallur for greater
protection by Portuguese, and the conspi-
racy was foiled.Although the king remained
a Hiadu, under the foreigner’s over-
lordship, and, therefore acceptable to the
mudaliyars, Christianity flourished, parti-
cularly, -in the offshore islands.*®

"Gnana Prakasar recounts, now, the
struggles in the South between 1565-1596,
Owing to constant conflicts with Maya-
dunne and Rajasinha the disturbed conpdi-
tions made missionary efforts a poor and
transient success, Only if Portuguese power
prevailed was there some result or else
their endeavour failed, since Christianity
was identified with Portuguese authority.
Hence, missionary effort had to be repeated
regularly in Sitawaka and Kotte, especcially.
But from Negombo to Galle, along the
coast, Portuguese influence and religion
generally -existed,

When they could not counter Maya-
dunne in Kotte, Sitawaka, Rajgama, and
Denawaka ‘the Portuguese desperately des-

troyed villages and temples, which enhanced

the embiiterment of the Sinhalese,*! The
period deteriorated into one of raids and
reprisals. The age old sacrosanct temple
of Munneeswaram was plundered and
razed; the temple of Raigama was sacked
and destroyed.*? As Queroz testified the
Portuguese looted lustily ;#* but the

" Sinhalese replied similarly, The Portuguese

plundered and ravaged Galle, Weligama
and Matara. At Devundara the Vishnu
temple and other-religious edifices were
pillaged and burnt.** Since the local
inhabitants had fled there was hardly
resistance, This sordid time is aptly descri-
bed when Gnana Prakasar refers to, ¢‘their
intemperate greed and religious zeal -a
strange combination often met with among
the Portuguese of those days™.*®

Rajasingha, though valiant, un-
fortunately failed because of internal dis-
sensions while the Portuguese were harried
by opportunistic converts, who were a
“bitter enemy of the Portuguese, as it
often happens when one receives baptism
through human respect, force or interest.”**
This is a true revelation. Domingoes
Correa, “burnt down churches, profaned
the sacred vestments, hacked she holy
images, put the vessels of the altar to the
vilest uses, and cudgelled the priests, hold-
ing them up to ridicule and mockery™,*’
The end of Domingoes Correa came
brutally. Gnana Prakasar describes it
graphically, and in Chapter twentyiwo he
evidently adheres sincerely to fact,

Thereafter he indicates that the image
of Azevedo had been copjured from the
writings of the Spanish writer Faria Y,
Sousa, who had no knowledge of local
conditions nor had the relevans documents
at Madrid.*® Therefore, he portrayed
Azevedo inaccurately and English writers,
who relied on Sousa, were unfair, But this
view is questionable, as recent research
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had shown.*® Around April, 1598 the
Portuguese, to repulse an attack invaded
the seven Korales ( Kwrunegala ) which
they burnt down with its wealth, Unp»id, or
poorly paid, Portuguese soldiers mutinied
and ransacked hamlets in marauding bands.
The Sinhalese soldiers, who had mutinied,
too, desitoyed churches, some of which
had been erected on the sites of ancient
temples. Whenever Portuguese possessions
were burnt they retaliated by setting fire
to hamlets with temples. About 1600 the
churches at Kanmala and Pallanchena were
burnt down by the offended Sinhalese,
while the Portuguese demolished the great
temple of Munneswaram, which had been
rebuilt, 80

This was a period of squabbles fajth-
fully depicted- generaily. A final attempt
to overcome Vimala Dharma Suriys failed
ending ip a truce.

Till April 1602, when the Jesuits
arrived, there had been *gruesome scenes
of war and devastation.”®! The Fransiscans
alone bad conducted the missions. A brief
account of the missionary organisation and
the factors that brought in the Jesuits are
given. The arrival of the Jesuits, into an
area monopolised by the Fransiscans, led
to a conflict between the two orders — the
latter enjoyed royal palronage, ®*® This
rivalty was settled somewhat when the
king of Portugal authorized the presence
of the Jesuits, Then the Bishop of Cochin
and the General adjusted a final settlement
allocating the North and South of the areas
respectively to the two orders, Further
subdivisions followed with the arrival of
Augustinians and Dominicans but the
Fransiscans retaired churches even on
areas alloted to others, as
The Jesuits were mainly in Tamil areas.
Their knowledge of Tamil, acquired at
Manpar and the * Fishery Coast”, gave
them an eadvantage in evangelization
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a privilege,-

especially, since, as Gnana Prakasar states,
Tawmil was known in a large part of the
Sinhalese maritime areas to0o,5?

The writer devotes attention to the
“‘spiritual conquest’— the history of which
he had attempted mainly to recount,
Finally, references are made to the early
contacts of the Dutch, in 1602, with the
king of Kandy which as Gnana Prakasar
peinis out began the end of Portuguese
activity, o4 ’

This work of Gnana Prakasar on the
History of the Catholic Church could be
construed to be a magnum opus in the
modern history of Sri Lanka. It deals with
almost the first century of the modern
period and though a work on church
history it illurrinates the vicissitudes of
politics, for the spiritual and temporal
conquests were inextricably interwined.
Religious history an integral part of
social history when mixed with the ebb
ard flow of political history, assumes even
greater importance. Generally, his account
compares favourzbly with the researches
of later scholars of the Portuguese period
creditably. 5% The greater preoccupation
with religion and missionary work was
natural as the title of the work itself anti-
cipates it. Furthermore, the introduction
of Catholicism was a significant episode
and a detailed study of it was an invalu~
able contribution to the learning of
modern’ history, ¢ As a later research
scholar concluded a thriving Catholic
community and an active church remain
monuments to Portuguese rule, though
connection with Portugal ended in 1658, 87
He adds whatever may have been the
motives of the first converts the devotion
of their descendants, to the faith is fervent
ard this he rightly believes proves that
C. R, Boxer was correct in. forecasting that
the Portuguese who were the first Furo-
peans in Asia are likely to be the last 100,58



Along with this major study of Gnana
Prakasar may be discussed his, “Catheli-
cism in Jaffna — A Brief sketch of its
history from the Earliest times to
the Present Day  published in 1926.5°
As a survey, essentially meant for a lay
Catholic audience, it is useful. But to
any other student of modern history is
provides a concise account of an aspect
of the social history of modern Jaffna,
Although it has been reprinted from a
newspaper the Jaffna Catholic: Guardian
the writer has demonstrated in it his
sense of scholarship, Vital data such as
relevant dates, particulars of names, aad
places are provided. A fairly good expla-
nation cf the connection between politics
and religion is furnished and particularly
in relation to the Portuguese, Dutch and
the early British periods the iaternal poli-
tics of Sri Lanka is adequately explored.
With its sub-headings and in lucid siyle
iv’s a work easy on the eye.

The relationship in the Portuguese
period between the rulers of Jaffna and
those in South India is particularly infor-

mative for the reader of political history.

Progressively, the figures of the estimated
number of converts, churches, and clergy—
are provided as useful statistical material.
The different orders of the clergy such
as the Oratorians, Jesuits and later, the
Oblates are referred to, with their services
and fortunes, which would interest ecclesi-
astical historians, Valuable to any reader
who is curious about customs and rituals
are the accounts of the places of pilgrim-
age.

With the advent of the British the
roles of Sir Alexander Johaston and
Governor, R, W, Horton in obtaining the
right to a free exercise of the different
religions and the acquisition of an equality

of privileges for Roman Catholics with

Protestant fellow subjects in 1306 are
delincated.®® This is important. Similarly

‘time,

useful to any student is the accouat of
the contribution of missionaries o the
extension of education, especially verna-
cular learning, and the roles which the
press and publications played, under the
Church, The significant position of Bon-
jean®! important in hisory, aad his en-
deavour in obtaining grants-in-aid for
denominational schools, which was salient
in the’ history of modzrn education, is
well portrayed. His iaterest in social
questions like the marriage laws and the
passage of the labourers from India to
Sri Lanks, a topical qu:stion of the
- is little known and Gnana-
Prakasar highlights it. )

At a p:criod, when the state had no
proper machinery for rendering necessary
s:cial services, the activty of the church
during the cholera epidemic of 1375and
the great famine, is depicted. In modern
sccial history she role of the church in
instituting charitable and industrial educa-
tional establishments is invaluable,

Even in this work, addressed to a
limited audience, the writer, creditably,
rarely allows his religious background to
obtrude: He refers dispassinonately to
the “Reformado heresy’” —a term used
then, the part played by Jossph Vaz, the
schisms within the orders of the clergy,
His study turns out to be more than
mere ecclesiastical history. There is material
useful to studens and teacher alike of
general history, especially social and poli-
tical history of modern times, and not
necessarily of Jaffna but even of Sri
Lanka, Gnana Prakasar had also written
in 1925, *XXV years of Catholic Progress
~The Diocese of Jaffna under the Episco-
pate of Henry Joulain’’,*? another notable
figure of the Catholic Church, Admittedly,
certain leading figures ofthe ChristianChurch
p ayed an important role in developments
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in the Isiand and towards an under-
standing, both critically and comprehens
sively, of the history of the British period
their contributions have to be learned,
Moreover, the role of the Catholic Church
in modern times is an essential part of
the story of Sri Lanka and in describing
and analysing this function  the writer
contributed to understanding modern
history. Of course, today, his writings
could be assessed in the light of sub-
sequent studied publications, which alas!
are but a few, and even then his sube
cription to learning cannot be under-
scored, although one mizht be able to
gain a more critical, sometimes a less

adulatory, and perhaps a fuller koow-
ledge.
“The Kings of Jaffna during the

Protuguese period of Ceylon History”,®?
also proves to be a valuable contribution

to modern history, It is asserted that the
a reliable

Yalpana Vaipavamalai is not
fecord - a statement which be elaborates
" in an article.®* Whatever could be gleaned
from the Vaipavamalai is tested with
~evidence from more authentic sources
before accepting them. The rulers of Jaffna
in Portuguese time are verified with the
records of European writers, some of
them contemporary, and references in

lesters and narratives. These latter sources.

prove more useful.

An acksowledgment is made of his
indebtedness to the original sources for com-
piling a tentative history of the kings and
special menvion is made of Codrington?®
for the information gained regarding
the alternative throne names which the
Jaffoa kings assumed in a manner akin
to figures from many dynasties in India,
and Ceylon, notably the Cholas. The
names of Jaffna kings such as Pararasar-
sekeram and Sekarasasekeram had been
used directly imitating the Cholas from
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whom Gnana Prakasar assumes that even
the coinage was adopted. He explains
sekaram and kesari as Sanskritic meaning
the “best'”

The first section deals with Sapumal
Kumaraya and others from 1450—=1519,
Interesting queries are raised regarding the
name by which Jaffna was known and the
meaning of the name is explained. Refer+
ence is also made to the imperial appellas
tion of Arya Chakravarti, Gnana Prakasar,
with recourse to Portuguese .and Dutch
records, concludes that the independent
sovercignty of Jaffna was lost by 1561,
Three kings held sway from 1450 to 1467,
1467 to 1478, and from 1478 to -1519.
Sankily or Sekarasasekeran ruled from 1519 -
to 1561.

Inter alia evidence from foreign writers
is examined critically and the greed of
the Portuguese officials is contrasted with
the fearless attitude of the Jaffna king. ¢¢
The relations of Sankily, with Mayadunne
and the Kandyan king, against Bbuvenaka-
bahu of Koite and the intercourse with
South India, especially, with the Nayaks
of Tanjore are interpreted. The intractable
Vanniyars, or chieftains, and their connec-
tion with the ruler of Jaffna is analysed.-
The audacious piratical acts of the Jaffna
King against the Portuguese and Sankily’s
shrewdness and tactics in war are revealed,
The Portuguese planned to colonize Jaffna
with persecu.ed Christians from South
India, assailed by Vijayanagara, but, since
the battle ended indecisively in a truce,
the colonisation scheme failed. ¢7 Owing
to the strategy of Sankily the expedition
was disastrously defeated ; after numerous
reverses the Portuguese withdrew,

Puvi Raja Pandaram, or Pararasa-
sekaram, reigned between 1561—1565 but
was displaced by Sankily, The former
was nominally king and Sankily, unsuccess-
fully, attacked Mannar, After Sankily and



Puvi Raja Pandaram, Kasi Nayinar became
king — evidently from royal lineage but
with no right o the throne. Hence, there
followed turmoil and the Portuguese in-
tervened invited by the inhabitants, Al-
though Kasi Nayinar was imprisoned and
someonce else was enthroned instead, the
former regained power.

Later, at Manpar, with the peoples’
approval the Portuguese elevated Periya
Pulle to the throne in 1570 and up to
1582, when Puvi Rajan was ruling. Although
Periya Pulle received the support of the
Nayak of Tanjore against the Portuguese
at Mannar he could not dislodge them,

PuviRaja Pandaram (Pararasasekeram)
1582—1591, was opposed to Christianity
and, Queroz states, was, like Sankily, a foe
to the Portuguese, ¢® Buy, inspite of on-
slaughts on the Portuguese at Mannar,
-assisted by the corsairs of Malabar, he
succumbed to an expedition under Andre
Furtado. Furtado recalled the citizens,
induced the Muialiyars to swear allegi-
ance to the king of Portugal promising
to safeguard thelr liberties and customs,
Later Pararasasckeram Pandaram, originally
Fdirmana Sinha Kumaran, who was saved
from slaughter by Simao Pinhao, ¢? was
proclaimed king (1591—1615),

Naturally, grateful to the Portuguese
he favoured them. The Portuguese had
their way but to the dislike of the Mudali-
yars and leaders, who plotted to replace
Pararasasekeran by a prince at Rames-
waram, fostered by a gelect militia of
Moors, Badagars and Maravars, under
the protection of the Nayak of Tanjore
and Wimaladharama of Kandy, Aware of
this conspiracy the king sought the aid
of the Portuguese in Mannar, Inspite of
bis unpopularity with the Mudaliyars and
the people the Portuguese protected him,

G—8

But he was a double dealing figure.
Sympathetic towards the Sinhalese king he
permitted South Indian soldiers to wend
their way to Kandy, disguised as mendi-
cants, through his territory, The viceroy
was acquainted of the duplicity of the
king but since the Portuguese were engaged
in more serious matters they ignored his
treachery. However, the king was plagued
by the exactions of unscrupulous officials
and soldiers a1 Mannar, He appealed to
the viceroy for relief but even the viceroy
could not deter the avaricious Christian
local officials. Generally, Pararasasekeran’
was well disposed towards the Fransiscans
and Christians; Church coastruction and
other religious propagational activities were
permitted,

He was succeeded by Dom Constantino
a three year old ruler; but real power
lay with Sankily Kumara, a nephew of
Pararasasekerap, During 1615-1619, al-
though, Arasakesari Pandaram, an elder
brother of the late king was nominated
governor, Sankily Kumara, conniving with
another relation from regal linecage, had
the governor murdered. Arasakesari, the
famous poet, wrote the Jraku Vamisam,
In August, 1616, the Portuguese arrived
to confirm the regency of Arasa Kesari
at Mapnar and in the disturbed condi-
tions they would have seized the throne
but other affairs attracted them. Later,
when they asked for the last testament of
the late ruler, Sankily Kumara said that there
was none, but he assisted them against a
ruler in South Ceylon, who was an ally of
the Nayak of Tanjore, Therefore, the Por-
tuguese confirmed ‘ankily as governor.
He had to aid in the spread of Chrise
tianity and assure that enemies of the
Portuguese would not be entertained.

Tbe pecople and the Mudaliyars,
however, could not be won over by Sane
kily, They were suspicicus and awaited
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the adulthood of Pararasaseckeran’s son.
The Mudaliyars rebelled but were over-
come by Sankily, helped by the Portuguese
and the Nayak of Tanjore, The receipt
of assistance from Tanjore, aroused the
suspicion of the Portuguese, who had
more than one reason to doubt the
fidelity of Sankily-his assistance to the
Kandyan king, non-payment of tribute
properly and his earlier actions,

Finally, to collect the tribute came
Philipe de Oliveira determined to attack
Sankily, who fled. But he and his retinue
were arrested and he was deported to
Goa. Thus was Jaffna reduced to subjec-
tion,”°

The final fate of the royal house of
Jaffna was sealed between 1620—1624,
Oliveira’s occupation was resisted first by
the Karaiyars unsuccessfuily, though helped
by Tanjore., These troubles in Jaffna
alarmed the Captain General at Colombo
who despatched Luis Teixeira de Macedo
of the Seven Korales, Teixeira acted with
barbarous cruelty but even then opposi-
tion was not easily or rapidly overcome.
‘Skirmishes continued; the Tanjore Nayak
assisted in them. Inspite of waxing and
waning fortunes finally the Portuguese
successfully established their headequaters
at the royal seat of Nallur, where despite
the pleas of the people, the great temple
was razed,”!

Tanjore, which invariably assisted

Jaffna, assumed it to be a vassal kingdom.

Yet another skirmish occurred near Puttur
but the Portuguese, employing guile and
force, routed the opponents and beheaded
the “would be'” ruler of Jaffna, The
captives were auctioned, a commonly
prevalent practice, Wars waged for restor-
ing the local dynasty failed; the country
was devastated and depopulated. Eventually
the inhabitants had to reconcile themselves
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to live under a foreign power—thus ended
the rulers of Jaffna,

‘Gnana Prakasar, thereafter, deals with
the fate of the rest of the royalty and
nobility, Conversions followed and in 1620
Sankily Kumara was executed, after being
baptised, in Goa. The royal descendants
were educated in Portuguese institutions.
The successors to the throne had to
bequeath their right to rule Jaffna to the
king of Portugal. While some of she
royalty were sens to Portugal, a large
number of the nobility remained. Those
foreign brahmins, who did not wish to
become Christians, were expelled from
Jaffna, Mudaliyars, arachchies temple
brahmins, vanniyars, adigars. and princes
were Christianized, Pattengatties, Karaiyars,
and even children, under eleven years of
age, were baptized, Thus were the in-
fluential leading figures converted, Accord-
ingly, asin European politics the religion
of the ruler became the religon of the
ruled. 72

A difficult undertaking in tracing
the history of the kings was accomplished
methodically and, at times, Gnana Pra-
kasar differed from learned scholars like
Paul E, Pieris adducing sufficient grounds
for doing so. To a study of the modern
history of Jaffna, reference to this publi-
cation proves essential.

Some of the articles written by Gnana
Prakasar, which refer to the Portuguese
period, could be dealt with, briefly, In
“The Three Christian Princes of Ceylon,” 72
Gnana Prakasar attempts to solve a pro-
blem about which another scholar, Fr. S. G,
Perera, 7* had concluded the identification
of the kingdom in Sri Lanka from which
three princes had been converted to Christi-
anity in 1544 as Kotte, Gnana Prakasar
scrutinises this problem, referring to several
sources, but could mnot resolve certain



doubts, owing to different - difficulties,
which he outlined. However, he disputed
«the correctness of the e:rlier conclusion
of Perera, that the princes hailed from
Kotte and supports his contention reason-
ably, Gnana Prakasar asserts that these
figures were from Jaffna, quoting arguments
in favour of it, basing them on sources,
and disputes the validity of the theories,
hitherto advanced. A knowledge of the
period and the historical reasoning of the
writer are clearly demonstrated.

The article, on, ¢“Portuguese in
Tamii”, 7% isof a limited interest to the
student of modern history, although it
deals with an important influence of Portu-
guese rule in local society, Tennent, he

says, had mentioned that the Portuguese ’

‘language remained in a corrupted form in
‘the vernacular tongue of the middle classes
in towns of importance, long after the
Dutch rule disappeared, 7¢ Gnana Pra-
kasar aflirms that this was true even during
"his time, 77 Indigenous spoken language
was more indebted to Portuguese than to
any other foreign language. This is illus-
trated by quoting a collection of Portu-
guese terms, which were in vogue, or
were used in Tamil, It is known that
Gnana Prakasar’s point of view is correc,
The Portuguese influenced the language
and culture of the Tamil people, and, in
modern social history, this is important.

The article, “Sources of the Yalpana

_ Vaipavamalai” 7® has an interest in some
-respects, to the student of modern history,
especially, the third section of it, which

contains the lists of kings down to

Pararasasekeram, According to Gnana

Prakasar the author of the work had

depended on oral information and tradi-

tion for the construction of this section.

Consequently, there were glaring inaccura-

cies in the information on the kings of

~the Portuguese period of Ceylon history.

The critical and corrective analysis of the
work exhibits a modern and scientific
approach to an examination of source
material, 7°

The articles on “An old Tamil poem
on a Christian Shrine”8® and on ‘“The,
Church of the Palavelis’’ ®* are also
valuable for gaining an insight into Christi-
anity, in mecdern times, in Jaffna. The
poem sheds light on early Jesuit activity
in Jaffna and even in other places like
Colombo, It is a panegyric on St. Jame’s
of Kilali, a little village on the Jaffna
lagoon, about seven miles east of Chava-
kachcheri. Kilali was a place of pligrim-
age around 1640 and remained to be so.
From 1647 the Paravars appear to have
been connected with the church and the
hamlet till the early days of British tule,
This church possessed a car or chariot;

. a singular instance of the connection of

such a chariot with a Catholic church in
Sri Lanka, Gnana Prakasar differs with
the opinion of J. P, Lewis ®2 with regard
to certain significant details about the
church and although the article is more a
history of the shiine, the influence of the
Portuguese, the persecution of Catholicism
by the Dutch, and the revival of the
populartiy of the pilgrimage under the
British, which are = discussed help in
understanding the modern period,

“The Church of ‘the Palavelis”, is
strictly composed of comments on the
Foral of Jaffnapatam, presented by Paul
E. Pieris.®® Using a source of informa-
tion in Lisbon, he adds to the informa-
tion furnished by Pieris and from this
material and other sources Gnapa Prakasar
identifies this church with one at Navan-
thurai in Jaffna. It reveals the work of
the Dominicans in Jaffna too..

Two other articles have a slight on
the modern history of Jaffna, The essay
entitled, “Some Ruins in Jaffna”®*
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provides information about Portuguese
‘buildings with other wuseful data, At
Chavakachcheri market, there had been
a Portuguese church and vicarage, to
which Baldeus®® had referred. Later, the
- Protestants used the same place for wor-
ship and according to tradition a temple
had been at the site. He gives interesting
désails about the temple, and it shows
the characteristic of a modern scholar,
who inquires, sifts oral evidence, secks
and finds, and then presents his research
clearly convincingly, That the Portuguese
built churches on the sites of Hindu
temples and later the Dutch used those
places of worship is a well proven

truth. »
In Varany on the Kodikamam-Poing

Pedro road a low mound, called Sanki-

liya tidal or Sankily’s mound, is surmised
by Gnana Prakasar to have had connec.
tions with the famous Sankily of the
Jafina kingdom. As the writer could gather
little about -i¢ from folk memory he
posits the view that it may have been
a hiding place of Sankily, when he was
dislodged by Constantino de Braganza
from his stronghold ay Kopay; in 1560,
where he sought refuge after abandoning
the palace of Nallur.

‘In the other note on, *Sankily’s
Fortress at Kopay”,®¢ written earlier,
Gnana Prakasar gives an account of San-
kily’s flight from his palace a$ Nallur in
1560, when the Portuguese under Braganza
invaded Jaffna. The king burat his palace,
according to the official Portuguese
historian, Diego de Couto,®” and a descrip-
tion of it then given-valuable to the
historians of modern Jaffna.

In the prolific writings, by Gnana
Prakasar, dealing with various aspecis,
folklore, customs, etymology, language,
lexicography and other subjects there are
references and material helpful to the
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historian of the modern period, In writing
in an eclectic manner he was following

a practice that was current among scholars

drawn from various groups ; administrators,
ecclesiastics and others, who were indulging
in research studies then, For example,
in an article, “More Customs and
Ceremonies in the Jaffna Districe*’,®® he
states that three crosses were drawn over
the heap of grain when winnowing, which
he plausibly suggests could date only
from the time of the Portuguese period.

Finally, an analysis may be made of
another important interesting article on
the modern period—*Nallamappana Van-
niyan and the grant of a Mudaliyarshjp*,s*
during Dutch rule, Gnana Prakasar had
studied a Tamil ola (palm leaf manuscript)
of 1781, conferring the title and privileges
of a Mudaliyar (chief) on Alvayinar Kanta
Udaiyan of Vilankulam. The text in Tamil,
is reproduced ‘and translated, :

A Vellala (member of the higher farme
ing caste) is granted the title of “Ticais
vilanka Nayaka Mutaly” and, because of
his request, the office of Mudaliyar of
Kilakkumulai division. It is ordained thas

‘the udaiyar (or headman of the second

grade)  Kankany, Ajutante, Mottakar,
Panikkar, respectable farmers and lande-
owners, Talaiyar, Paddankaddis, and others
should acknowledge him as Mudaliyar,
respect and call him so,

His functions are defined — adjudica-
tion of lawsults presented from that divi-
sion, levying and receiving from delin.
quents a fine not exceeding five pon and in
the case of low caste men, who could noy
pay they could be tied to a tree and lashed
twentyfive times under the waiss, \

Those in the “Elephant island,” and
the rest, in government service, should
obey him. As a special favour the official
is exempted from paying the land tax op



one Kamam of his rice cultivation, and
on ons pulo of kurakkan (a shory of
dry grain) cultivation and he was entitled
as well to the uliya (free) service of five
coolies,

The mudaliyar enjoyed certain privi-
leges on auspicious and jojous occasions,
His house could be furnished with a ceiling
of white cloth, the roof could be covered,
twentyfour poles of the pandal (shed)
could be decked in white and white celling
used. White cloth could be spread where
he sat for Kalam, palakai and over his
chair ; Torches during the day, a canopy,
a flag, the firing of guns, music and the
use of drums were to be furnished.
When he sits and eats, when attending
at temple festivals and marriage feasts,
white cloth could be utilised,

On thé occasions of Adi, Kartikei,
New Year, and Thaipongal (occasions im-
portant to Hindus) washermen were
required to attend to tying a white cloth,
a paraiyan (a lesser casie person ) should
beat the drums while the five serfs, the
blacksmith, the carpenter, barber, washer.
man and paraiyan, were to discharge
various services, when required, bui re-
ceiving fixed gratuitics.

The document was written according
to the orders issued by Paranirupasinka
Mutaly. Gnana Prakasar ventures to in-
Aerpret some of these several interesting
but insriguing data and coniributes towards

a general understanding of she history of

the Vanoiyars and particularly of Pana.
kama patta. In the ecarliest days of the
Dutch the Vanni, a vast district, was divid.
ed into six pattus. The pattus are pamed
and the area is denoted,

Ryklof Van Gocus °° in his. Instruc.
tions 10 the Governor of Sri Lanka(1656—
1663) mentioned that the Vanni was cone
quered by the kings of Jaffna and sub-

- Vanniyars,

jected 1o be a tributary, a position true of
Portuguese times, The Duich made it a
part of the district of Jaffnapatam, under
the government’s sway, yet nos with entire
sovercignty. The Vanni rulers were as
described by Thomas Van Rhee °! in a
Memoir to Gerrit de Heere, °? *standing
with one foot on the Co’sland and other
on king’s territory” °2— the Kaadyan
king’s and were constantly a menace to
the Dutch as they had been to the Portu-
guese. They often refused tribute, land
rents, and some would not answer the
summons of the Commandeurs, especially,
*Cayla Mannia,” the chief of Pananka-
man, the wealthiest. He had nos presented
himself before the Dutch authorities in
Jaffna for about twelve years when Van
Goens wrote in 1658, After his death in
1678 affairs in Jaffna, respecting the
improves; the obatinate
“Cayla Mannia' was succeeded by his
grand nephew Cayslanear who swore
allegiance to the Dutch Company. With
the submission of this predominant
Vanniyar the rest followed suis, even the
“old scoundrel” Punnipillal tendered, in
security, two tuskers, °¢ °

The Vanniyars had meted out capital
punishment; the Chief of Pamankamam
executed a lascoreen and the Dutch dared
to-do nothing,

The fear thay the Vauoniyars might
revolt and align themselves with the

‘Kandyan king compelled the Dutch o

declare that one of them should remain-
a hostage at Jaffna, each taking turns
to do so. Even in the cidade of Jaffna
the Vannlyars conducted themselves with
regal dignity, A guard of honour was
assigned but apparently more to watch
them, by the Dutch. The Principal Secretary
of Swute in 1765 referred 10 them as
*princes’” under the Dutch,*® The comm-
andeurs summoned them and “tom-tom
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beaters” (drummers) greeted and accom-

- panied them with music. The Vanniyars
insisted on the honours and on an
occasion refused to attend a durbar since
the “tom-tom beaters” had not been
despatched to welcome . them.

The Vanniyars act:d autonomously
and in dignified manner but the Dutch
thought differently. In 1697 in the Memoir
of Hendrick Zwaardecroon®¢ they are
referred to as. subjects of the ‘Company
and ordinary Vellalas, who had become
conceited imagining that the title of
Vanniyar invested them with importance
and honour and although they received
it from ths Company that they need not
respect the Company or the authorities
in Jaffna, They doubted whether it was
necessary that they should signify their
obedience by appearing before Dutch
officers. Evidently, the Vapniyars were
able to assert jindependence, while the
Dutch d.d not want to reconcile themselves
to this de facto position.

By 1697 the Vapniyar of Panankamam
was pre-eminent among those of the
six pattas, These ‘chiefs bore the titie
‘of Don and some had Christian names.
Panankamam, was the largest division
and Do>n Philip Nallamappanan the most
formidable, In 1675 he started collecting
the profits from the rice in Karachchy
or Parrendanwelly, paying only two young
elephants as annual gratuity. Since the
Dutch did not reczive all the elephants
subsequently, an adigar was appointed to
urge the Vanniyars to execute their
obligations -which tbe Dutch desired of
them,

The family of Nallamappanan was
pominally Christian, His son was admitted
to the seminary to please the Dutch but
as the Governor left he withdrew the
child on some prétext. The young boy,
in disgiuse, had made offerings at temples
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even when he was learning Christianity
ostensibly. Gnana Prakasar correctly states
that the Christianity of the Vanniyars
was feigned, The title “Don’’ is traced
to the Portuguese “Dominus” meaning
Lord. The Portuguese had sold the title
to gain money explaining that someone
enobled and appointed as head over others
should possess a mark of distinceion.
Later, the Dutch continued to scll the
titl: for fifty, twentyfive and even ten
dollars thus cheapening its value, while
the Portuguese had collected much money
through this device. 1t is suggested that
the title of Mudaliyar too was sold and
hence to have obtained it the recipent
would have paid,®?

When Gnana Prakasar. wrote the
descendants of .the Vaoniyars of Panam-
kamam were dispersed at Vannarponnai
and Navandil, In the true fashion of the
curious historian he had collected infor-
mation on the geneology of these Vanni-
yars but critically suspects the traditional
geneology, which had been supplied.

Succession among the Vanai rulers
seems to have been in the line of the
females. The yearin which this particular
title of Mudaliyar had been granted, 1781
the Vanniyars were in open revolt, - Hence
a Vanniyar himself gifted the title to
another. Only in 1782 were the continuous
conflicts brought to an apparent settlemens
by the combined vigorous efforts of the
Dutch, who routed the Vanniyars and
reduced the district at least to an outward
semblance of submission— so recalcitrant
were the Vanniyars, which is confirmed
in later studies.®®

The independent spirit of the people
of the vanni is evident, for, nowhere
did the Dutch meet with such determined
recistance; a Vamnicel, or princess had to
be subdued through guile and taken
prisoper to Colombo. Gnana Prakasar



quotes the interesting tradition regarding
her capture and subsequent release, but
he admits that it is difficult to verify the
authenticity of the account without the
publication of more Dutch records, How-
ever, this episode exemplifies the indomit-
able nature of the Vanniyars.

Gnapa Prakasar points out from a
study of the ola that the chief is appointed
not merely a Mudaliyar but also a president
of the village tribubal in Kilakkumulai in
Panankamam pattu, The different cate-
gories of persons subject to his authority
are enumerated but it is unable to identify
all of them. The Mottakar were masters
of the hunt, the Panikkamar were
elephant trappers, the potia kamakkarar
were landlords, the Talaiyar were assistants
‘and labourers, acquiring the art of cap-
turing elephants carrying with them spare
ropes or talai and the paddankaddimar
were chief of the fisher folk (which is
correct) surmises Gnana Prakasar. Pon
was cqual to ten famams while five
workers in the chief’s kamam aod pulo
were exempted from paying polltax and
rendering state service.

He proceeds to explain similarly the
~distinctive marks of honour and privileges
conferred on the Mudaliyar, and en-
deavours to explain the terminology used.
“The Mudaliyar, was entitled to the use
-of torches, a canopy, a flag, trumpets,
~drums (nakssuram) and a fan and other
honours. Gnana Prakasar renders a great
service to the student of modern history
in interpreting these terms,

Finally, he refers to the services due

from the feudatories and the cbief of the

eighteen types of services usually enumer-
ated are given, Importantly, he indicates

that no one serves as a slave, even the
. paraiyan, but asa serf providing services
to his chief in return for portion of the

latter’s produce and for perquisites o
occasions and not gratuitously, He con-
cludes, therefore, that even the despised
paraiyan is not of a lower order than those
of certain other castes in this respect.

Gnana Prakasar’s study of this docu-
ment evidently is valuable for an under-
standing of the Vanniyars, whose history
is still a fertile field of research to scholars
of modern history. Thsic relationship to
the Dutch, their connsction with the

Kanadyan kings, which is hinted at, theit
autonomous resistance to subservience which

later studies confirm and th: other details
discussed are indubitably contributions to
a comprehension of the modern period
of the history of Sri Lanka.

It is evident that Gnana Prakasar ranks
among the pioneers of the modern history
of Jaffoa. Not only have his studies enlight-
ened us about the period, sioce contact
with the West was established, they also
possess the characteristics of a modern his-
torian’s approach. His researches laid bare
difficult to know historical facts in a
perspective of historical judgment. He
could not reveal all historical truth regard-
ing the modern period but, with historical
truthfulness and discernment, he wrote
what he found out. Gnana Prakasar’s
studies revealed little known or unknown
facts, ““The historian without his facts is
rootless and futile; the facts without their
historian are dead and meaningless”.1°°
Judged accordingly Gnana Prakasar was a
scholar of history and in his publications
on the modern period of Jaffna and Sri
Laska, ‘‘there isa continuous process of

“interaction between the . historian and. his

facts, an unending dialogue between the
present and the past”,1°! which is history.
The analysis of his writings on the Por-
tuguese and the Dutch eras establishes his
claim to be reckoned as a research student.

of the modern history of Jaffna and the

Island too. :
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“Studies do not have 10 be right 10 be
enormously useful, Even error has its uses.
The maps of the world drawn by medieval
cartogriphers were so0 hopelessly inaccurate,
so filled with factual error, that they elicit
condescending smiles today when almost
the entire surface of the earth has been
charted. Yet the great explorers could never
have discovered the New World without
them. Nor could the better, more accurate
maps of today have been drawn until
men, working with the limited evidence
available to them, set down on paper
their bold conceptions of worlds they had
never seen.”!°?  Likewise, the early
gropings of Gnana Prakasar contributed

towards better studies later in the histoty
of the modern period of Jaffna.

Moreover, Gnana Prakasar was an
individual human being, Like other
individuals he was also a social pheno-
menon, both the product and the conscl-
ous of unconscious spokesman of the
society to which he belonged; it was in
that capacity that he approached the facts
of the historical past,?°?® Gnana Prakasar’s
works mirrored the society in which he
worked; yet their value today remain, as
early rescarch on the modern period of
Jaffna and Sri Lanka. '
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THE MISSIONARY|
“AD PAGANOS"

—ASSESSMENT OF HIS

SPECIAL APOSTOLATE

Rev. Fr. F. J, Stanislaus, o.m.1i.
B. A (Hons.), M. A.(Lond.). Dip.-in-Ed. (Ceyl.)

(a) CONVERSION AND

EMANCIPATION

II‘ is usual to extol and idolize figures of

eminence in connection with Birth Cen-
~ tenary review, A correct historical, socio-
logical and evaluative analysis may enhance
perspective than sheer adulation of perso-
nages. It isin this context that one has to
assess the apostolate of Gnanaprakasar the
Missionary ‘ad paganos’. To attribute
apostolic zeal is to over emphasise only
one aspect. One might pose the question
as to why his conversion work ceatred
round predominantly the schedule castes.
A brief historical survey of the Legislative
Enactments for the abolition of slavery in
Ceylon ia the 19th century forms a relevant
background. Slavery was abolished in the
British Empire in the 18th and 19th cen.
turies urged on by the Evangelical move-
ment, A leading figure was Wilberforce,
The points salient in connection with Slave
Emancipation in Ceylon was the initial pro-
clamation of the 15th January 1799. Since
then, piecemeal regulations were enacted
in 1818, 1820, 1821, 1837, 1842 for the
abolition of slavery comprising the three
castes Kovia, Nalluwa and Palla of the
Jaffna and Trincomalee districts, The
legislation of 1842 extended this emanci-

pation to the entire then maritime provin-

ces. In Dec. 1844 law was passed for the
total abolition of slavery. On 7th August
1845 it was tabled in the Legislative Coun-
cil, ‘The Queen regards with pleasure the
entire abolition of slavery throughout the
colony’ and thus received her sanction,
The feudal lords of Jaffna somehow or
other evaded these laws jn spite of police
arrests and court convictions (Co. 57 Vol,
10 & 12, Meeting of the Legislative Couns
cil of 15th Aug. 1842, of Dec. 2nd & 9th of
1844 and 7ih Aug. 1845). Although from
1844 the law was in force, it was observed
more in the breach than in the letter, When
Gnanaprakasar started his missionary acti-
vities he concentrated more on the Nalluvar
and Palla communities as the statistics of
the 37 churches he founded show.

Nalluva 12 Thurumpar 4 Parayar 2
~Palla 10 Common 3 Vellala 1
Mixed 4 Kurukuvlar 1

Of the 37 churches 26 consisting of these

- two slave castes form 70,3%, The Thurem-

pars were born Catholics. The Parayars
were outcastes not slave castes and had
two centres. Even the other 3 common
churches contain a fair sprinkling of these
two communities and a marginal number
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of them attended the Thurumbar Churches -

as well. If these were to be calculated as
mixed then the percentage increases from
70,3 « 89,2, In terms of schedule castes
the percentage is 94,6, The solitary
church for the Kurukula commupity was at
Madduvil South with hardly five families
converted. The rest were residing at
Chavakachcheri at Kudakarai along the
coast for occupational purpose and they
were not converts,

 Because these slave caste communities
were harassed by others the missionary
perhaps capitalised this situation. Thay
they came ‘en masse’ to embrace christi-
anity for the ideal it presented or to at-
tribute exclusive zeal to the missionary,
is to over simplify matters. Gnanapra-
kasar found the grouad fertile for emanci-
pating them socially, economically and
educationally, provided they embraced
Catholicism. Figures of such converts
estimated over 3000 are quoted but siatis-
tics of those who had lapsed are con-
veniently absent and some actvally did,
But Gnanaprakasar was a firm believer in
the theory of Missiology and of the axiom
of Francis de Sales that one soul is good
enough for a diocese, Instances of this
type are many.

One has oniy to single out the case
of Anjananthalvu (Vannarponnai) to
prove aroth.r point, Two were convicted
" of murder one Senathiraja and another
his companion — the Murder was of Pane
darakulathady Muthan in 1925, Gnana-
prakasar appealed to the Governor for
reprieval of the convicts with the proviso
that if granted the local community would
all become converts and this they did,
This created a furore in the dailies. The
Church erected there was called *‘Qamdo
B8 wrgm’ Our Lady of Ransom from
the Gallows, Hence reasons and motiva-
tion for conversion were complex. In the
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analysis of this complex issue it is not
one’s intention to minimise other contri-
butary factors namely, the efforts he had
to make to raise the necessary funds for
various purposes, the protection of the’
Jaw he had to seek in times of crises
and when the law was very much in his
favour ; above all the resourcefulness of
extraordinary courage, self-reliance and
arduous enterprise the man himself bhad
to brave in spite of countless difficulties.
At that time opposition mounted so high
that even his superiors began to entertain
doubts as to the final outcome.

b) CATECHISTS

His Catechists were of mature person-
ality about whom much could be said pro
andcon. They were normally briefed by
the head abous the various aspects of
missionary activities and reccived on the
job training under hissupervision, Almost
all toa man were devoted and loyal to
bim. But when in outstations, some
followed the maxim, *When you are in
Rome do as the Romans do’s They may
not have been paragons of virtue but the
permissive and relaxed moral norms in
some outstations postulated their presence
as a leveller with due exception to their
weakness too, They did rally round
some converts, As to what motivation
they offered them depended on circumstan-
ces, There was an intrepid catechist who
stood through thick and thin of Gnana-
prakasar’s earlier encounter with the upper
strata of society. He was instrumental
in many embracing the faith and was
shrewsd in leading them to the missioner
who termed him a ‘hunting dog’ Ger " enr_
srus, That part of the job he did excell-
ently, for if the booty had not been
snatched in time, it would have been de-
voured; Instructing and edifying the
converts were alien to him, The sacra-
ments and Sunday obligations were outside -



his observance. God in his mercy is
sure to reward such a faithful servant
who had risked his life many times in
perilous apostolic errands, In shining
contrast to him stands out another, one
Mathias, an exemplary Catechist, a Francis
Xavier, But the genius of Gnanaprakasar
was to spot them out for specific roles
according to the character and outlook
of the individuals.

¢) TEACHERS

It was a common sight on the lst
Saturdays of the month to sece all the

teachers gather at Tinpevely to receive
their pay packets. Although the salary

was drawn from the General Manager’s -

Office the distribution was from the head-
quarters. From the teachers he would
gather detailed information of all that
transpires in the outstations, There were
some dedicated ones who shared in his
apostolic ideal and sacrificed their working
days in their respective schools and when
necessary even their week ends. The boss
perhaps exacted too much from them and
others, without understanding their share
of responsibility to their own families,
Public criticism. of the indifferent was
not expected to bring out the best results.
Exceptional stars there were and these
enhanced the work of the missionary,

d) LsY APPOSTLES AND
'BENEFACTORS

Other Lay Apostles and benefactors
were from the traditional Catholic parishes.
Many devotees came to his aid in gathering
people and organising Novenas in pilgrim
centres and for feasts at Tinnevely and
other outstations. Chevalier P. Moses is
highly spoken of in these circles. They
organised charities too among the locals,
predominantly along the maritime belt
and other flourishing parishes in the in-
terior. With their collections and the
response to his appeal from abroad, he
was able to erect stone built churches at

Navaitkully, Pandjanthalvu, Tinnevely and
in afew other places. There were many
philanthropists. To instance one of their
calibre was Dr, and Professor Karuonaratne
who financed the construction and com-
pletion of the church av Madduvil North,
a medium and compact edifice. Numer-
ous were the annonymous benefactors
whose names are written in the Book of
Life, The generous benefactions of the
Bishops who took deep interest in the
pagan mission were on official level with
Bishop Joulaia in the Jead,

¢) DOMESTIC PROBLEMS

As opposition from outside died down,
chiefly during the last lap of his life,
domestic problems becime more intricate ;
feuds anb internecine strife became acute
and rampant within the same community
and this needed more difficult handling on
the part of the missionary and more tact
and diplomacy. Though he solved many
a case, yet, herelied on Fabian sactics for
passicns to cool and tempers to allay.
But when it came close on heels of festive
rounds, it was problematic. His old
morale was weakening and he negotiated
through the abler of his assistants and
the catechist whom he considered suitable,
A case was at Urumpiray, the place of
his predilection, in 1946, The whole
village had gone berserk desiroying each
others crops, mutilating individuals and
creating havoc and papic, The assistant
was placed in a quandry, It was no easy
task to conduct novepas in such a belli-
gerent atmosphere. An occasion of this
type was a good training ground to the
assistant to commandeer all his wits, in-
tellectual, moral and diplomatic resources.
Well, the Novena was gone through, though
a major alteration oecurred the 2nd day.
The chief pastor was always ready to
shower credit on a successful enterprise
of that nature, About this period, he
was receding more and more into the back-
ground with declining age and the enor-
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mity of his literary work chiefly the

Lexicon, providing more scope to his
auxiliariee,
(f) PERSONALITY

It was enigmatic that he should have
succeeded where many a charismatic one
bas failed. The personality of the man was
typical of his stature and forthrightness. He
was exacting in many respects, perhaps the
outcome of his scholarly research, But when
applied in the context of his apostolate he
might have appeared arrogant and haughty.
Because of his class complex in dealing with
the lower strata of society in the ministry
there was bound to be a transfer of the same
aititude in his contacts with the educated
and with the members of the other classes.
He had certain fads which he imposed on
others when it came to paying the usual
obeisance to a priest, recognised 28 Ordinary
in his earlier days but was paying diminish-
ing returns in the last years of his life, when
there was social awareness and self con-
sciousness at large. His stance was perhaps
" misrepresented as overbearing, All the faith-
ful belonging to any church in the -diccese
had to conform to his ritual introduction,
This struck a stcidant note in his apostolate.
Of course with intellectuals seeking advice
and consultation on literary matters he was
homely and accominodating.

(g) CONVERSION & CONTROVERSY

His approach to the high class was
a dismal failure, One may be excused

for viewing events of the Ist quarter of "

the 20th century with the ecumenical
outlook of the same. He was born in
the century, an age of religious controversy
when spologetics was forte. In England
this was marked in Newman ‘and the
Oxford Movement that brought in a
landslide of intellectuals to Catholicism,
‘In Ceylon, Anagarika—Dharmapala and
Arumuga Navalar spearheaded the Budd-
hist and Hindu Religious Revival. At
this juncture the Roman attitude of the
Punic wars *“Sivis pacem para bellum,”
(if you seek pcace, prepure for war) was
rnot the climate to be cultivated in the
20th century context, In his over-emphasis
on tracts of controversy there was perhaps

a generation gap to win intellectuals and
converts. His knowledge of Sanskrit and
Tamil Classics certainly fitted him for the
grasp of Hindu systems of philosophy. He
did make a mark as champion of the Catholic
cause not only in Ceylon but in South
India as well when he produced a number
of tracts aad pamphlets %o meet the
pretentious attack from . Hindus and
Buddhists, But the humiliation and silencing

- of assailants like Mr. Myron Phelps the
-American Hindv, Sadhu Sunder Singh of

India, a bona fide Christian, and leading
literarists in Jaffna, might not have been
the correct approach to the educated
steepcd in Hindu tradition, For that
matter ‘the best defence isto attack® was
not the policy to be followed in an age
of revival of the traditional religions.
To defend one’s position when attacked
was incompatible with humiliating the
vaoquished. This might have alienated and

-embittered the high class who evidently

became defensive and more entrencted in
their position and iatransigent in their
attitude to conversion, This affords an
explanation for the paucity of converts of
the upper classes.

THE AFTERMATH OF THE
sPAGAN’ MISSION

One might be tempted to ask whether
we are having monuments or ruins. Of
his successors, the one who was trained
for this specific purpose, unfortunately
succumbed to heart trouble. The other
bad the fire and the burning zeal in him
to continue the trails blazed by Gnana«
prakasar. But Providence had willed him
to be a mpervous wreck and is now
awaiting the call of the Master, The void
has not been filled. The fragmentation
of that vast field and incorporation into
neighbouring parishes have gone apace.
Allocation and resllocation, division and
subdivision have dissipated the spirit of
the Missionary ‘ad paganos’-Are we to
await a resurrection or better times to
restart it or modify it to the changed
conditions of society and the spirit of
the present age? Only the future can
tell. ‘Collegite fragmenta ne pereant™
‘Gather the fragments lest they perish’,
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SWAMY GNANA PRAKASAR'S
CENTENARY CELEBRATIONS

COLOMBO COMMITTEE

President:
Rev. Fr, S. M, Selvaratnam, St, Lucia’s Cathedral, Colombo 13.

Vice-President:
Mr, M, A, Christopher, 44/10 Lower Andrew’s Place, Col, 13,

Secretary:

Mr. S. Rajaratnam, 88, Wasala Road, Col, 13.
Mr, Christi Fernando, 20, Upper St. Andrew’s Place, Col. 15,

Commiittee:
Mr. C. M. Wencsslaus, 19A, Alfred’s Place, Col. 3.
Bro, Alfred, 29, Norris Avenue, Col, 8. '
Mr, Stanislaus Fernando, 92, College Street, Col. 13,
Mr. Bosco Fernando, 119, Dam Street, Col. 11.
Mr, Louis Rayen, 29, 7¢th Lane, Wall Street, Col. 13.
Mr. Leslie Bastiampillai, Mayfield Lane, Col. 13.
Mr. Mariaratnam, 113, Church Street, Col. 2

Souvenir Committee:

Rev, Fr. S. M. Selvaratnam (President)

Mr. Wenceslaus

Mr. $. Rajaratnam

Mr. Arulanandam, 23, Belmont Street, Col. 12,

Hon, Memberst Rev. Fr, X, S, Thaninayagam
Rev, Fr, Mary Joseph, St. Joseph’s Catholic Press, Jaffna
Rev. Fr. G, A. F. Joseph, St. Patrick’s College, Jaffna
Rev. St, Pushpam, St, Raphael’s Conv:nt, Passaiyoor, Jaffina

Reception, Magazine Sales, Guests Committee:
Mrs, Bastiampillai (President), Mayfield Lane, Col, 13.
Mrs. Gabrielpillai
Miss Juliet Joseph
Rev. Sr. Regis, H. F, C,, Bambalapitiya,

Sound and Light Committee:

Mr, Sara Emmanuel
Mr, Stanislaus Fernando
Mr, S, Ramachandran
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Decoration and Stage Committee ¢
Christian Youth Groups of Pettah and Kotahena

Publicity:
Rev, Fr. S, M, Sélvaratnam
Mr. Wenceslaus
Mr, Arulanandam
~ Mr, S. Rajaratnam
M. E. Bernard :
Christian Youth Group of Kotahena and Pettah

Crowd Control & Liasion with the Police:
Mr. J, A. D. Matihias

JAFFNA COMMITTEE
President:
Rev. Fr. M. E. Pius, St. James’ Church, Jaffna.

Secretary : A
Rev. Fr. T, E. Devarajan, St, Patrick’s College, Jaffna,

GCommittee :

Rev. Fr. G. E, M. Joseph, Catholic Press, Jaffna,

Rev. Fr. L. Rasiah, (Rep. for Vavuniya Dt,)

Rev. Fr, A, W, Thevathasan, ( Rep. for Mannar Dt.)

Rev. Fr. Louis Ponniah, 0, M, 1, St. Annes’ Church, Pandianthalva,
Rev. Fr, A. Ganapragasam, o, M, 1. (Rep, for Anuradhapura D, )
Rev. Fr. R. Joseph, (Rep. for Ilavalai Dt.) ‘

Rev. Fr.R. Jayaseelan, St, Xavier’s Church, Thirunelvely,

Rev. Fr.J, P, E, Selvarajah, Cathedral, Jaffna.

Cultural Activities:
Mr. M. Joseph
Mr, M, Jesuthasan

Miss Jeyakumari Marianayagam
Mr, S. Adaikalamutthu

Funds :
Mr. M. V. Asirvatham, 1. p.
Mrs. Anthonia Swaminather
Rev, Sr. Concepta, H, F.C.
Rev. Sr. Constantine, A. C.
Miss Lesla Subramaniam
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METLYN HARDWARE STORES

No. 7, QUARRY ROAD,
COLOMBO-12.

E: 32465 CaBLe: “MERRYLYN"




fZ@]z/A ;(/7@52‘ @om/y/z'mem‘s
from

M. J. Ghelliah & Sons

IMPORTERS AND DEALERS IN HARDWARE
379, OLD MOOR STREET,
COLOMBO — 12.

TELEPHONE : 32806
T'GrAMS : « HOSEXPERT "

BRANCH 1

189 & 191, Messenger Street,
COLOMBO.




UM 1f's  (ysvaui
BT aroumd  epremfyanafen
BIDGOITER  of 197

FDUYD aun péaHCrM.

RELIABLE NAME TO REMEMBER
FOR.

HIGH QUALITY ELECTRICAL GOODS

EMMO SONS

MOMSAC BUILDING,
STANLEY ROAD,
JAFFNA.,

PuonE: 374 & 7570




GHTRILNATHTHT  HIDE@T®  ofipr
T 1B FSIT

&Ll CHMVEEHTT NLHWHHI0 MINHTI6H D
TP 10 AML_dHGD.

ARIBIILLTEH  GamibLish

THE MALAYAN TRADING CO.

128 & 130, K. K. S. ROAD,

- JAFFNA.
Phone: 547




VITH THe BEST COMPLIMENTS

FROM

Industrial Exports Gompany

81 & 83. MAIN STREET, .
COLOMBO — 11.

P, O, Box 817 PHONE: 28467




THINK OF A HOLIDAY ...
‘ THINK OF JAFFNA

SEE JAFFNA STEEPED IN HISTORY

LEGEND, RITUAL AND CEREMONY

FOR A HOLIDAY TO REMEMBER
STAY AT |

PALM COURT

THE FRIENDLIEST HOTEL IN JAFFNA

CONTACT:

HOLIDAY TOURS & TRAVELS LID.

FOR HOTEL RESERVATIONS, TOUR & TRAVEL ARRANGEMENTS
FOR INDIVIDUALS AND GROUPS.

"PALM COURT

202, MAIN STREET,
JAFFNA,




WITH BEST COMPLIMENTS
- FROM

KINGSLEY TRADING CO.

E. P, C,. M APPROVED
PAPER MERCHANTS
171, SEA STREET,
COLOMBO — 1 1.

‘Phone: 31052 & 36176




Q&idm lLe dges[ @omp[imenls

'KAVITHA MOTORS

DEALERS IN:

MOTOR & TRACTOR SPARES
354, SRI SANGARAJA MAWATHA,

| COLOMBO — 10,
Phone: 31182




Qith the dgesl\ @omplimenls |
Jrom |

ariyanayagam ndus ry
Wariyanayagam Indust

INDUSTRIAL ESTATE
PALLEK ELLE,
'KANDY,




épace -@onaieol Aq

!
1

B. ]. ALOYSIOUS

GENERAL MERCHANTS

No. 32, 34, Grand Bazaar,
JAFFNA.

| C)(Qtllw the %esi @ompliments
#mm

Leyden Industries Ltd.

MANUFACTURERS OF SUPERIOR QUALITY

BANIANS AND SOCKS
7. HOSPITAL ROAD. —  JAFFNA.




WISHING GNANA PRAKASAR’S
CENTENARY CELEBRATIONS
ALL SUCCESS |

ROHINI TRADING Co, LTp. |

117, MESSENGER STREET,
COLOMBO-—12.




| AL THE  BEST
FOR
Swami's Huuargedt I ("idtaatl

Gentral Hardware Stores
KURUNEGALA,




WE WISH THE CENTENARY CELEBRATIONS |

ALL SUCCESS

Y10} Py ) osane ||::: By '!:' gy
MAJEED & CO.
LT T T T hsassfihs
50 — 52. PERAKUMBA VEEDIYA,
KURUNEGALA,




LET THIS CENTENARY SOUVENIR
ACHIEVE ITS AIM

@
\
\

PZ T PPV P PPy Ry PP

‘N.M.S. Moh.ideen& Sons

61 — 66 — 63, BAZAAR STREET,
KURUNEGALA.

DEALERS IN: PAINTS
TILES
SLON P, V, C, ANTON
HARDWARE ITEMS

Phone: . 402




WITH THE BEST COMPLIMENTS
FROM

!
ROMILDA STORES

GENERAL MERCHANTS
190, BTH CROSS STREET,
coLoMBO —11. |

arpis sBperh FTHPES o Hhv
BR® o wipb@_ o fiser & bHeaussr
wrgppsi shsph pHOOY 3 PHT
SHTDTNTI 5T & F500
- Y&BipIRss T 168 A8 B D.
o
LD&EGHTL ML SPevga GAETEHT HHHID
@smapier) — 11,




LET SWAMI'S IDEALS LIVE
THROUGH THE CENTURIES

188, GAS WORKS STREET,

COLOMBO - 11.




PHONE :

C)(Qm% @omplimenés

Lrom

NIRMAL TRADING COMPANY

PAPER MERCHANTS
12 & 14, PRINCE STREET,

PETTAH - COLOMBO — I I

{ 28346 :
'+ 122026




BEST WISEHS ON

Swamis  Auudveth  Bivthday

FROM

AJANTHA HAHBWAHE SUPPIIERS

DEALERS IN:
HARDWARE,
BUILDING MATERIALS.
ESTATE SUPPLIERS &
COMMISSION AGENTS,

265, OLD MOOR STREET,
COLOMBO—-12.

Phone: 32023
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ALL THE BEST FOR

CSummi’s @enlenarq @elelwu’lions

- FROM

Asoka Hardware Stores
OLD MOOR STREET,

coLoMBO—-12.




WITH  BEST  COMPLIMENTS

FROM

D. M. D. William fppuhamy

EPITAWALA — KIRIELLA,




7%% g@&z‘ G)mp/zm‘em‘s

from

AMBALANGODA.

DEALERS IN:

~ ALL KINDS OF CINNAMONS




Q&dlm HRest @om plimenis
#rom

D. LIYANARACHCHI
NEW CENTRAL STORES.

INGIRIYA.

DEALERS IN:

RUBBER & ALL CEYLON PRODUCE




M@MEN&@D Oextile @eOples

GENERAL MERCHANTS,
WHOLESALE AND RETAIL DEALERS IN
TEXTILES.

FOR THE FINEST SELECTION OF TEXTILES
& MADE GARMENTYS,

152, MAIN STREET,

COLOMBO —11.

Dial: 20759




WHEN YOU NEED

NEW |
ORIENTAL
MUSICAL
INSTRUMENTS

OR
IF YOU WISH TO REPAIR YOUR MUSICAL INSTRUMENT
PLEASE CONTACT

THE BOMBAY HARMONIUM CO.

MUSIC PEOPLE

122, SEA STREET, — COLOMBO.
DiaL: 25817 | |

LEADING MANUFACTURERS AND DEALERS
: IN
WESAK DECORATION MATERIALS AND GREETING CARDS

SPECIALITY IN MANUFACTURE OF
ALL VARIETIES OF CALENDERYS,
GREETING CARDS |

- FOR ALL FESTIVE OCCASIONS.

THE KALAIMAGAL COMPANY
124, SEA STREET, o
COLOMBO - 11.

CaBLE: “KALAIMAGAL" ' T'PHONE: 25950

6-15 S 181



For Our Speciality in:

BRIDAL MANIPURI SAREES &
DHOTIES

v
VISIT

M. VETHANAYAGAM

49, SEA STREET,
COLOMBO — 11.

Dial: 26241

132



M. M. Abdul Cader & Bros.

No. 14, STANLEY ROAD,
JAFFNA.

Nisit
For Your Requirements in:

ALL BUILDING MATERIALS
BRASS WARES. SANITARY WARES
S'LON PIPES & RAIN GUTTERS ETC.

HEAD OFFICE1:

© 97, K. K. S. ROAD,
JAFFNA.

" TELEPHONE: 443 TELEGRAMS: “IRUMBU"”

138



WITH BEST COMPLIMENTS
FROM

SRl KRISHNA
CORPORATION LTD.

manu#uclurers: “PARROT™ brand Vegetable Oils.
“COWVITA ” brand Copra Cakes.

Exporbers:  Coconut Oil, Copra, Desiccated Coconut,
Coconut Shell Charcoal, Rubber, Spices,

Arecanuts, Oilseeds, Handicrafts, Mica,
Papain and other produce and

products of SRI LANKA

Secrebaries of : CEYLON FINANCE & SECURITIES
LTD.

Dealers in: Precious Stones and Gems.

AGENTS AND REPRESENTATIVES

Telephone: 24203/4/5 P. O. Box 1286
Telex: 1125 282, Grandpass Road,

Telegrams: ** SRIKRISHNA ” COLOMBO.

184 St. Joseph’s Catholic Press, Jaffna 504/75
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